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ENGLISH

SAFETY CONDITIONS. IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE
PLEASE READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE
The warranty conditions are different, if the device is used for commercial ﬁurPose.
1. Before using the product please read carefully and always comply with the following
instructions. The manufacturer is not responsible for any damages due to any misuse.
2. The product is only to be used indoors. Do not use the product for any purpose that is
not compatible with its application.
3. The appliacable voltage Is 230V ~50Hz. For safety reasons it is not appropriate to
connect multiple devices to one power outlet.
4. Please be cautious when using around children. Do not let the children to play with the
product. Do not let children or people who do not know the device to use it without

supervision.

5. WAE)RNING: This device may be used by children over 8 years of age and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or persons without experience or
knowledge of the device, only under the supervision of a person responsible for their
safety, or if they were instructed on the safe use of the device and are aware of the
dangers associated with its operation. Children should not play with the device.
Cleaning and maintenance of the device should not be carried out by children, unless
they are over 8 years of age and these activities are carried out under supervision.

6. After you are finished using the product always remember to gently remove the plug
from the power outlet holding the outlet with your hand. Never pull the power cable!!!

7. Never leave the product connected to the power source without supervision. Even when
use is interrupted for a short time, turn it off from the network, unplug the power.

8. Never put the power cable, the plug or the whole device into the water. Never expose
the product to the atmospheric conditions such as direct sun light or rain, etc.. Never
use the product in humid conditions.

9. Periodically check the power cable condition. If the power cable is damaé;ed the product
should be turned to a professional service location to b e replaced in order to avoid
hazardous situations.

10. Never use the product with a damaged power cable or if it was dropped or damaged
in any other way or if it does not work properly. Do not try to repair the defected product
yourself because it can lead to electric shock. Always turn the damaged device to a
professional service location in order to repair it. All the repairs can be done only by
authorized service professionals. The repair that was done incorrectly can cause
hazardous situations for the user.

11. Never put the product on or close to the hot or warm surfaces or the kitchen
appliances like the electric oven or gas burner.

12. Never use the product close to combustibles.

13. Do not let cord hang over edge of counter.

14. Do not immerse the motor unit in water.

15. Always operate the grinder with the safety lid securely in place. Keep hands and
objects out of the coffee hopper while grinding and when the appliance is plugged in.
Make sure there are no foreign bodies in the beans before you start grinding.

16. Do not use the appliance when it is empty.

PRODUCT DESCRIPTION (Fig. A):

1. Bean hog er 2. Bean hopper lid 3. Body of the appliance 4. ON/OFF switch

5. Removable upper mill 6. Ground coffee holder 7. Ground coffee holder lid 8. Number of cups selector
9. Ground coffee fineness selector 10. Ground coffee dispenser



BEFORE FIRST USE
Clean the ground coffee holder (6), the ground coffee holder lid (7) and the bean hopper lid (2) with warm soapy water. Clean the inside
of the bean hopper (1) with a damp cloth. Thoroughly dry the elements and place them back into the appliance.

USE

1. Fitthe gtrlound coffee holder (6) and the ground coffee holder lid (7) in the body of the appliance and make sure they are positioned
correctly.

2. Remove the lid (2) and pour coffee beans into the hopper (1). Replace the bean hopper lid and make sure it is in the right position.

3. Set the desired amount of ground coffee by adjusting the number of cups selector (8?.

4. Set the ground coffee fineness by adjusting the ground coffee fineness selector (9).

5. Connect the appliance to the power supply.

6. Press the ON/OFF switch (4) to start the apﬁliance.

7. The appliance will stop automatically once the selected quantity has been ground.

8. To stop the appliance before grinding is complete, press the ON/OFF switch (4).

9. Remoxe thF:| ground coffee holder, tap the container gently, remove the lid and pour the ground coffee directly into the espresso
machine filter.

CLEANING AND MAINTENANCE

1. Always unplug the appliance before cleaning.

2. Do not use detergents or cleaners.

3. Clean the lids and the ground coffee holder in warm soapy water or in a dishwashing machine.

4. To remove the upper mill (5), set the ground coffee fineness selector (9) to the minimum position. Take hold of the side elements of the
upper mill. Turn it clockwise and lift vertically.

5. Thoroughly clean the inside of the bean hop erp) with a damp cloth.

6. To replace the upper mill, set the ground coffee fineness selector (9) to the maximum position, insert the removable upper mill and
turn it around counter-clockwise one time.

7. Clean the body of the appliance and the dispenser with a damp cloth.

TECHNICAL DATA
Power su (%) : 220-240V ~50/60Hz Device is made in class Il of insulation. Device is compliant with EU directives:
Power: 2 - Low voltage directive (LVD)

- Electromagnetic compatibility (EMC)

Device marked CE mark on rating label
E To protect your environment: please separate carton boxes and plastic bags and dispose them in corresponding waste
b|ns Used appllance should be deI|vered to the dedlcated coIIectlng pomts due to hazarsous components, which may
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DEUTSCH

ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHR|FTEN
LESEN SIE AUFMERKSAM WICHTIGE ANWEISUNGEN BEZUGLICH DER SICHERHEIT
DER BENUTZUNG BEWAHREN SIE DIESE FUR DIE ZUKUNFT AUF

Bei Veéwendung des Gerates zu gewerblichen Zwecken werden die Garantiebedingungen

eandert.

19Vor dem ersten Gebrauch, die Bedienungsanleitung lesen und die dort angegebenen
Hinweise beachten. Der Produzent tragt keine Verantwortung fir Schaden, die aufgrund
von bestimmungswidriger Nutzung oder unsachgema[&er Bedienung entstanden sind.

2. Das Gerat ausschlief3lich an die Steckdose 230 V - 50 Hz anschlieRen. Es darf nicht zu
anderen, bestimmungswidrigen Zwecken benutzt werden.

3. Wegen VorsichtsmaBnahmen, sollten keine weiteren Gerate an den gleichen Stromkreis
angeschlossen werden.

4. Falls sich Kinder in der Nahe befinden, sollte bei der Nutzung des Gerates spezielle
Vorsicht bewahrt werden. Dieses Gerat ist nicht zum Spielen fur Kinder, sowie fiir
Erwachsene, die sich mit der Bedienungsanleitung nicht vertraut gemacht haben,

eeignet.

59 WA?RNHINWEIS: Dieses Gerat kann von Kindern im Alter von Uber 8 Jahren sowie von
Personen von einer beschrankten korperlichen, sensorischen, psychischen Fahigkeit oder
von Personen, die keine Erfahrung oder kein Kenntnisse von dem Gerat haben, nur dann
genutzt werden, wenn die Nutzung unter Aufsicht einer Person, welche die Verantwortung
fur deren Sicherheit tragt, stattfindet oder diesen Personen Ratschlage bezlglich der
sicheren Benutzung des Geréts erteilt wurden und sie sich den mit seiner Benutzung
verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder dlrfen nicht mit dem Gerat spielen. Die
Reinigung und die Unterhaltung des Gerats diirfen nicht von Kindern durchgefiihrt
werden, es sei denn, dass diese Kinder im Alter von tber 8 Jahren sind und diese




Tatigkeiten unter Aufsicht durchgefiihrt werden.

6. Nach der Benutzung, den Stecker aus der Steckdose ziehen und dabei die Steckdose
mit der Hand festhalten. NIEMALS am Kabel ziehen.

7. Das Gerat nicht unbeaufsichtigt an der Steckdose angeschlossen lassen.

8. Das Kabel, die Buchse, sowie das ganze Gerat nicht in Wasser oder andere
Flussigkeiten tauchen. Das Geréat vor Regen, Sonne usw. und vor Feuchtigkeit (z.B. im
Badezimmer oder Campingwagen) schiitzen.

9. Regelmafig das Kabel priifen. Falls das Kabel beschadigt ist, sollte es in einem
spezialisierten Service ausgetauscht werden, um ev. Gefahrdung zu vermeiden. Das
Gerat vor Regen, Sonne usw. und vor Feuchtigkeit (z.B. im Badezimmer oder
Campingwagen) schutzen.

10. Falls das Kabel oder ein anderer Teil des Gerates beschadigt oder das Gerat fallen
gelassen wurde oder nicht ordnungsgemal arbeitet, sollte es nicht benutzt werden. Das
Gerat darf nicht durch unbefugte Personen repariert werden, da die Gefahr eines
StromstoRes besteht. Ein beschadigtes Gerat in einem spezialisierten Service zur
Kontrolle oder Reparatur abgeben. Jegliche Reparaturen dirfen nur durch einen
spezialisierten Service vorgenommen werden. Eine nicht korrekt ausgefiihrte Reparatur
kann das Leben des Benutzers gefahrden.

11. Das Gerat auf eine kuhle, gerade Flache, entfernt von warmeausstrahlenden Geraten,
wie: Elektroherd, Gasherd, usw. stellen.

12. Das Gerat nicht in der Nahe von leicht entziindlichen Materialien benutzen.

13.Lassen Sie das Gerat oder den Adapter nicht unbeaufsichtigt, wenn es an das
Stromnetz angeschlossen ist.

14.Es wird empfohlen, flr zusatzlichen Schutz den Fehlerstromschutzschalter (RCD),
dessen Bemessungsdifferenzstrom 30 mA nicht tbersteigt, zu installieren. In diesem
Bereich wenden Sie sich an einen Fachelektriker.

15. Die Miihle kann nur dann eingeschaltet werden, wenn sich der Schutzdeckel an seiner
Stelle befindet. Beim Mahlvorgang und auch dann, wenn das Gerat ans Netz
angeschlossen ist, weder Hande noch Gegenstande in den Kaffeetrichter stecken. Vor
dem Mahlen ist es zu prufen, ob keine Fremdkorper zwischen die Korner gelangen sind.

16. Das Gerat darf nicht leer in Betrieb gesetzt werden.

Produktbeschreibung (Zchg. A):

1. Korntrichter 2. Korntrichter-Deckel 3. Gehduse 4. ON/OFF Schalter
5. Abnehmbare obere Miihle 6. Behalter fiir gemahlenen Kaffee 7. Behalterdeckel fir gemahlenen Kaffee

8. Drehknopf zur Auswahl der Tassenzahl 9. Drehknopf zur Einstellung des Mahlgrades
10. Dosiergerat fiir gemahlenen Kaffee

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

Reinigen Sie den gemahlenen Kaffeehalter (6), den gemahlenen Kaffeehalterdeckel (7) und den Bohnenbehélterdeckel (2) mit warmem
Seifenwasser. Reinigen Sie das Innere des Bohnenbehélters (1) mit einem feuchten Tuch. Trocknen Sie die Elemente griindlich und
setzen Sie sie wieder in das Gerat ein.

VERWENDEN

1. Setzen Sie den gemahlenen Kaffeehalter (6) und den gemahlenen Kaffeehalterdeckel (7) in das Gehause des Gerats ein und stellen
Sie sicher, dass sie richtig positioniert sind.

2. Nehmen Sie den Deckel ?2) ab und gieRen Sie Kaffeebohnen in den Trichter (1). Setzen Sie den Deckel des Bohnenbehalters wieder
auf und stellen Sie sicher, dass er sich in der richtigen Position befindet.

3. Stellen Sie die Eewi]nschte Menge gemahlenen Kaffees ein, indem Sie den Wahlschalter fiir die Anzahl der Tassen (8) einstellen.

4. Stellen Sie die Feinheit des gemahlenen Kaffees ein, indem Sie den Wahlschalter fir die Feinheit des gemahlenen Kaffees (9)
einstellen.

5. SchlieRen Sie das Gerat an die Stromversorgung an.

6. Driicken Sie den EIN /AUS-SchaIter§4J, um das Gerét zu starten.

7. Das Gerat stoppt automatisch, sobald die ausgewahlte Menge geschliffen wurde.

8. Um das Gerat anzuhalten, bevor das Schleifen abgeschlossen ist, driicken Sie den EIN /AUS-Schalter (4).

9. Entfernen Sie den gemahlenen Kaffeehalter, klopfen Sie vorsichtig auf den Behalter, nehmen Sie den Deckel ab und gieRen Sie den

I_:giemahlenen Kaffee direkt in den Filter der Espressomaschine.

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG

1. Ziehen Sie vor der Reinigung immer den Netzstecker aus der Steckdose.

2. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Reinigungsmittel.

3. Reinigen Sie die Deckel und den gemahlenen Kaffeehalter in warmem Seifenwasser oder in einer Spilmaschine.



4. Um die obere Muhle (5) zu entfernen, stellen Sie den Wahlschalter fiir die gemahlene Kaffeefeinheit (9) auf die minimale Position.
Fassen Sie die Seitenelemente der oberen Miihle an. Drehen Sie es im Uhrzeigersinn und heben Sie es vertikal an.

5. Reinigen Sie das Innere des Bohnenbehalters (1) griindlich mit einem feuchten Tuch.

6. Um die obere Miihle auszutauschen, stellen Sie den Feinheitswahlschalter fiir gemahlenen Kaffee (9) auf die maximale Position,
setzen Sie die abnehmbare obere Muhle ein und drehen Sie sie einmal gegen den Uhrzeigersinn.

7. Reinigen Sie den Kdrper des Gerats und des Spenders mit einem feuc§ga B4fst wurde in der zweiten Isolationsklasse angefertigt,

wodurch es keine Erdung erfordert. Das Gerat ist mit den
yt:-rgr;‘\'/\grss%rEIPAEEg-MO V ~ 50/60 Hz Voraussetzungen folgender Richtlinien Gbereinstimmend.
Leistung: 208Wg. Elektrische Niedrigspannungsgeréte (LVD)
9: Elektromagnetische Kompatibilitat (EMC)

Das Produkt mit CE auf dem Leistungsschild bezeichnet.

Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behalter fiir Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerat zum

Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es gefahrliche Substanzen enthélt, die die Umwelt gefahrden kdnnen. Das

Gerat sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unmdglich macht. Wenn es Batterien enthalt, sollten diese
|

rausgenommen und separat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Gert darf nicht in den Hausmill rausgeworfen werden!!
FRANCAIS

CONSIGNES DE SECURITE.
INSTRUCTIONS IMPORTANTES CONCERNANT LA SECURITE D'UTILISATION.
LISEZ-LES ATTENTIVEMENT ET CONSERVEZ-LES POUR L'AVENIR

En cas d'utilisation dans des fins commerciaux, les conditions de garantie changent.

1. Lisez ce mode d'emploi avant la premiére utilisation et suivez les conseils d'utilisation.
Le fabriquant n'est pas responsable des dégats occasionnés par toute utilisation pour
{jaqtjlellet ‘appareil n'est pas destiné ou en cas d'usage non conforme aux régles

'utilisation.

2. L'appareil est destiné & un usage domestique. Ne pas |'utiliser & d'autres fins que celles
pour lesquelles il a éte prévu. _ _

3. L'appareil se branche uniquement a une prise 230 V ~ 50 Hz. Afin d'augmenter la
sécurité de |'utilisation, il ne faut pas brancher plusieurs appareils électriques sur le
méme circuit électrique. o o _

4. Lors de l'utilisation de I'appareil, il faut étre particulierement prudent s'il y a des enfants
a proximité. Ne pas laisser les enfants jouer avec I'appareil. N'autoriser ['utilisation de

I'apEareiI ni aux enfants ni aux personnes ne connaissant pas ce produit.

5. AVERTISSEMENT : Cet appareil peut étre utilisé par les enfants de plus de 8 ans et par
des personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou
encore des personnes n'ayant pas d'experience ou de connaissance de cet appareil,
seulement si cela s'effectue sous la surveillance d'une personne responsable de la
securité, ou que ceux-ci ont regu des instructions concernant une utilisation sdre de
I'appareil et qu'ils sont conscients des risques inérant a son utilisation. Les enfants de
doivent pas jouer avec I'appareil. Le.netto%/af;e et l'entretien de 'appareil ne doivent pas
étre e_ﬁgctues par les enfants sauf s'ils ont plus de 8 ans et que ces manipulations sont
surveillées.

6. Apres chac1ue utilisation, débrancher la fiche d'alimentation de la prise de courant, en
maintenant la prise avec la main. Ne pas tirer sur le cordon d'alimentation.

7. Ne pas laisser I'appareil branché a la prise sans surveillance.

8. Ne pas tremper le cordon, la fiche ou I'appareil entier dans |'eau ou dans tout autre
liquide. Ne pas exFoser I'apJ)areil a des conditions atmosphériques (pluie, soleil etc.). Ne
ﬁas ['ctjjt|ll)ser non plus dans des conditions d'humidité élevée (salle de bain, mobile-homes

umides).

9. Verifier périodiquement I'état du cordon d'alimentation. Si le cordon d'alimentation est
gndommagé, il devra étre changé par un service de réparation spécialisé afin d'éviter le

anger.

10. Ne pas utiliser I'appareil sile cordon d'alimentation est endommagg, si I'appareil est
tombe ou qu'il a été endommagé de quelqu'autre maniére ou au cas ou il ne fonctionne
pas correctement. Ne pas réparer |'appareil soi-méme car cela présente un risque
d'électrocution. Un appareil endommagé doit étre remis chez un professionnel pour




vérification ou réparation. Toute réparation doit étre effectuée par un service de
réparation agréé. Une réparation mal effectuée peut constituer un danger non
négligeable pour ['utilisateur.

11. L'appareil doit étre posé sur une surface fraiche, stable et lisse, loin des appareils
électroménagers dégageant dela chaleur (cuisiniére électrique, brileur a gaz etc,).

12. Ne pas utiliser I'appareil a proximité de matériaux inflammables.

13. Le cordon d-alimentation ne peut pas depasser les bords de la table ou toucher des
surfaces trés chaudes.

14. |l est interdit de laisser I'appareil ou I'alimenteur branché a la prise de courant sans
surveillance.

15. Le moulin a café ne peut étre mis en marche que lorsque le couvercle de protection est
en place. Ne pas mettre les mains ou des objets dans I'entonnoir a café pendant le
moulage, ainsi que lorsque I'appareil est connecte a I'alimentation. Avant d'effectuer la
mouture, assurez-vous qu'il n‘ait aucun corps étranger parmi les grains.

16. Ne faites pas fonctionner la machine vide.

Description de I'appareil (fig. A) : . . ]

1. Entonnoir a grains 2. Couvercle de I'entonnoir a grains 3. Corps de I'appareil

4. Interrupteur Marche / Arrét 5. Moulin supérieur amovible 6. Récipient pour café moulu
7. Couvercle du récipient pour café moulu 8. Molette de sélection du nombre de tasses

9. Bouton de réglage du degré de mouture 10. Doseur du café moulu

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

Nettoyez le support & café moulu 86), le couvercle du support a café moulu (7) et le couvercle du réservoir a grains &2) avec de l'eau
chaude savonneuse. Nettoyez l'intérieur de la trémie a grains (1) avec un chiffon humide. Sécher soigneusement les éléments et les
replacer dans l'appareil.

UTILISATION

1. Placez le support a café moulu (6) et le couvercle du support a café moulu (7) dans le corps de I'appareil et assurez-vous qu'ils sont
correctement positionnés.

2. Retirez le couvercle (2) et versez les grains de café dans la trémie (1). Replacez le couvercle du réservoir a grains et assurez-vous
qu'il est dans la bonne position.

3. Réglez la quantité désirée de café moulu en ajustant le sélecteur de nombre de tasses (8).

4. Réglez la finesse du café moulu en ajustant le sélecteur de finesse du café moulu (9).

5. Connectez I'appareil au secteur.

6. Appuyez sur l'interrupteur ON / OFF (4) pour démarrer I'appareil.

7. L'appareil s'arréte automatiquement une fois que la quantité sélectionnée a été broyée.

8. Pour arréter l'appareil avant la fin du broyage, appuyez sur l'interrupteur ON / OFF (4).

9. Retirez le support a café moulu, tapez doucement sur le récipient, retirez le couvercle et versez le café moulu directement dans le
filtre de la machine a expresso.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

1. Débranchez toujours I'appareil avant de le nettoyer.

2. N'utilisez pas de détergents ou de nettoyants.

3. Nettoyez les couvercles et le porte-café moulu dans de I'eau savonneuse tiede ou dans un lave-vaisselle. .

4. Pour retirer le moulin supérieur (5), réglez le sélecteur de finesse de café moulu (9) sur la position minimale. Saisissez les éléments
latéraux du broyeur supérieur. Tournez-le dans le sens des aiguilles d'une montre et soulevez verticalement.

5. Nettoyez soigneusement I'intérieur de la trémie a grains (1) avec un chiffon humide.

6. Pour remplacer le moulin supérieur, placez le sélecteur de finesse de café moulu (9) en position maximale, insérez le moulin
supérieur amovible et tournez-le une fois dans le sens antihoraire.

7. Nettoyez le corps de I'appareil et le distributeur avec un chiffon humide.

DONNEES TECHNIQUES ' i ' ion é i
Almentation. 220240V ~ 50/ 60Hz e domande pas de pise 3 tere,
uissance: L'appareil est conforme aux exigences des directives:
Appareil électrique basse tension (LVD)
Compatibilité électromagnétique (EMC)
Produit marqué CE sur la plaquette signalétique.
Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en
polyéthylene). L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de collecte prévu a cet effet car il contient des
éléments pouvant étre nocifs pour 'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniere & limiter au maximum une éventuelle
ﬁ utilisation ultérieure. Sil'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre a un autre point de collecte.
s Ne pas jeter 'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!



ESPANOL

CONDICIONES GENERALES DE SEGURIDAD
INSTRUCCIONES IMPORTANTES DE SEGURIDAD PARA EL USUARIO
POR FAVOR LEAATENTAMENTE Y GUARDELAS PARA CONSULTAR EN EL FUTURO

Si usa el aparato con fines comerciales, las condiciones de la garantia cambiaran.

1.Antes de usar el equipo, lee las instrucciones del manual de uso y sigue las indicaciones
que figuran en él. El fabricante no es responsable de los dafios causados por el uso
indebido del equipo o su manejo inadecuado. _

2.El equipo sirve unica y exclusivamente para el uso doméstico. No lo uses para otros
fines que los indicados.

3.El dispositivo debe estar conectado tunicamente a la toma de 230 V ~ 50 Hz. Para
aumentar la seguridad del uso, no se recomienda conectar varios equipos electronicos a
un mismo circuito.

4. Hay que actuar con especial precaucion durante el uso del equipo, si los nifios estan a
su alcance. No dejar que los nifios jueguen con el equipo ni que los nifios o personas no
familiarizadas usen el equipo.

5. ADVERTENCIA: Este dispositivo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentaleslimitadas, sin experiencia'y
conocimiento, si lo hacen bajo la supervision de una persona responsable de su
se%urldad y que tenga informacion sobre el uso seguro del dispositivo y sea consciente
de los peligros asociados con su uso. Los nifios no deben jugar con el dispositivo. La
limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por los nifios, a menos que sean
mayores de 8 afios y lo hagan bajo supervision.

6. Siempre, después de cada uso, saca la clavija de la toma de corriente sujetando la
toma con la mano. NO tires del cable de alimentacion. .

7. No dejes el equipo encendido a la toma de corriente sin supervision.

8. No sumerjas el cable, la clavija ni el equipo entero en el agua ni otro liquido. No lo
expongas a los efectos de las condiciones atmosféricas (lluvia, sol, etc.) ni tampoco los
uses en condiciones de alta humedad (cuartos de bafio, casas de camping).

9. Controla periodicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de
alimentacion esta dafado, deberia ser reemplazado por un taller especializado para
evitar el peligro. _ _ _ .

10. No use el equipo con el cable de alimentacion dafiado o si el equipo se ha caido o
dafiado de cualquier otra forma o no funciona correctamente. No repares el equipo sin
ayuda, porque hay riesgo de paralisis. El equipo dafiado debe ser llevado a un taller de
reparaciones adecuado para comprobar su funcionamiento o reparar los dafios. Todas
las reparaciones se pueden realizar nicamente en los talleres de reparaciones
autorizados. La reparacion realizada incorrectamente puede causar un grave peligro
para el usuario.

11. Coloca el equipo en una superficie fria, estable y plana, lejos de los equipos de cocina
que se calientan, como cocina eléctrica, cocina de gas etc.

12. No uses el equipo cerca de los materiales inflamables.

13. El cable de alimentacion no puede estar colgando del borde de la mesa o tocar las
superficies calientes.

14. No deje sin supervision el aparato encendido ni el cargador conectado a la red de
alimentacion.

15. El molinillo puede encenderse siempre que la tapa de seguridad esté en su sitio. No se
deben meter manos ni objetos en el embudo para el café durante el proceso de molido,
asi como cuando el equipo esté conectado a la alimentacion. Antes del molido se debe
verificar si entre los granos no hay cuerpos ajenos.

16. No se puede arrancar el equipo vacio.




Descripcion del producto (dib. A):

1. Embudo para granos 2. Tapa del embudo para granos 3. Armazén del equipo 4. Interruptor ON/OFF
5. Molinillo superior retirable 6. Recipiente para el café molido 7. Tapa del recipiente para el café molido

8. Volante para la seleccién del numero de tazas 9. Volante de ajuste del grado de molido

10. Dosificador del café molido

ANTES DEL PRIMER USO

Limpie el soporte de café molido (6), la tapa del soporte de café molido (7) y la tapa de la tolva de granos (2) con agua tibia y jabon.
Limpietz el interior de la tolva de frijoles (1) con un pafio himedo. Seque completamente los elementos y vuelva a colocarlos en el
aparato.

UTILpIZAR

1. Coloque el soporte de café molido (6) y la tapa del soporte de café molido (7) en el cuerpo del aparato y asegurese de que estén
colocados correctamente.

2. Retire la tapa (2) y vierta los granos de café en la tolva (1). Vuelva a colocar la tapa de la tolva de frijoles y asegurese de que esté en
la posicion correcta. o

3. Establezca la cantidad deseada de café molido ajustando el nimero de tazas de selector (8).

4. Ajuste la finura del café molido ajustando el selector de finura del café molido (9).

5. Conecte el aparato a la fuente de alimentacion.

6. Presione el interruptor de ENCENDIDO / APAGADO (4) para encender el aparato.

7. El aparato se detendra automaticamente una vez que se haya molido la cantidad seleccionada.

8. Para detener el aparato antes de que se complete la molienda, presione el interruptor de ENCENDIDO / APAGADO (4).

9. Retire el soporte de café molido, golpee suavemente el recipiente, retire la tapa y vierta el café molido directamente en el filtro de la
maquina de café espresso.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

1. Desenchufe siempre el aparato antes de limpiarlo.

2. No use detergentes o limpiadores.

3. Limpie las tapas y el soporte para café molido con agua jabonosa tibia 0 en una méaquina lavaplatos.

4. Para retirar el molino superior (5), coloque el selector de finura de café molido (9) en la posicion minima. Tome los elementos
laterales del molino superior. Girelo en sentido horario y levantelo verticalmente.

5. Limpie a fondo el interior de la tolva de frijoles (1) con un pafio himedo. . o ! .

6. Para reemplazar el molino superior, coloque el selector de finura de café molido (9) en la posicién maxima, inserte el molino superior
extraible y girelo en sentido antihorario una vez.

7. Limpie el cuerpo del aparato y el dispensador con un pafio himedo.

Este aparato esta fabricado con aislamiento de la clase Il y no requiere

DATOS TECNICOS - e o
Fuenie de alimentacion: 220-240V ~ 50/ 60Hz o e de parat curmple (g sitos de las directivas:

Potencia: 200 W Compatibilidad electromagnética (EMC)
Posee la marca CE en la placa nominal
Preocupacién por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de carton a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al
cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque
las piezas que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el
]

equipo eléctrico con el fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en
un punto de almacenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!

PORTUGUES

N CONDICOES GERAIS DE SEGURANCA .

AS INSTRUCOES IMPORTANTES RELATIVAS A SEGURANCA DE UTILIZACAO
DEVEM SER LIDAS COM ATENCAO E GUARDADAS PARA A POSTERIOR UTILIZACAO
Em caso da sua utilizagao para os fins comerciais, as condi¢des de garantia séo sujeitas

as alteragdes.

1. Antes de comecar a utilizag&o do dispositivo deve-se ler o manual de servigo e as
instrudes nele incluidas. O fabricante n&o € responsavel pelos danos causados pela
utilizacdo ndo conforme a sua aplicagéo ou pelo manejo inadequado do mesmo.

2. O dispositivo serve somente para uso domestico. Nao utilizar para outros fins, ndo
conformes a sua aplicagéo. .

3. O dispositivo deve-se ligar exclusivamente a tomada de 230 V ~ 50 Hz. Para aumentar
a seguranca de utilizagao, a um circuito de corrente ndo se devem ligar varios
dispositivos elétricos ao mesmo tempo. - o

4. Devem-se tomar precaucgdes especiais durante a utilizagdo do dispositivo quando ha
criangas nas proximidades. N&o se deve permitir brincar as criangas com o dispositivo.
N%c_) se q?ve permitir utilizar o dispositivo as criangas e pessoas nao familiarizadas com

o dispositiyo.

5. AD\PERTENCIA: O presente dispositivo pode ser utilizado pelas criangas com idade
superior a 8 anos e pelas pessoas com capacidade fisica ou psiquica limitadas ou pelas
pessoas que ndo foram instruidas com as regras de utilizagao, desde que tal utilizagao
se realize sob vigilancia de pessoa responsavel pela seguranca ou desde que estas




pessoas tenham sido instruidas sobre as regras de utilizagao do aparelho e advertidas
sobre o perigo relacionado com tal utilizagdo. As crian¢as ndo devem brincar com o
presente aparelho. A limpeza e conservagao do aparelho ndo devem ser realizadas por
c[jialr](gas, a nao ser que cumpram 8 anos de idade e desde que efetuadas sob vigilancia de
adultos.

6. Sempre depois de finalizar o uso, tirar o pino de tomada da tomada de alimentagéo
agarrando com a mao a tomada de alimentagdo. NAO tirar para si 0 cabo de alimentagao.

7. Nao deixar sem supervisdo o dispositivo ligado a tomada.

8. N&o submergir o cabo, pino de tomada nem todo o dispositivo em agua ou outro liquido.
N&o expdr o dispositivo a a¢do das condi¢des atmosféricas (chuva, sol, etc.) nem utilizar
em condigdes de umidade aumentada (banheiros, casas de camping Umidas).

9. Verificar periodicamente o estado de cabo de alimentacdo. Se o cabo de alimentagéo esta
deteriorado, entdo deve ser substituido por uma oficina de reparos especializada para
evitar o perigo.

10. N&o utilizar o dispositivo com o cabo de alimentagéo deteriorado ou se foi deixado cair
ou foi deteriorado de qualquer outra maneira ou funciona de maneira incorreta. Nao o
dispositivo por conta propria porque existe perigo de choque eléctrico.

O dispositivo deteriorado deve-se levar ao ponto de servigo técnico adequado para levar a
cabo a verificagao ou reparagao. Todo tipo de reparagdes podem ser levadas a cabo
somente pelos pontos de servigo técnico autorizados. A reparagéo realizada de maneira
incorreta pode ser causa de grave perigo para o usuario.

11. O dispositivo deve-se colocar numa superficie fria, estavel, plana, longe de aparelhos de
cozinha que se esquentam como: cozinha elétrica, queimador a gas, etc.

12. Nao utilizar o dispositivo perto de materiais inflamaveis.

13. Q cabo de alimentagéo ndo pode pender da borda da mesa ou tocar superficies guentes

14. E vedado deixar o0 moinho ou a sua fonte de alimentagao ligados sem a sueprvisao.

15. O moedor pode ser ligado cgjando a tampa de seguranca estiver no seu local. N&o se
podem meter m&os nem objetos no embudo para o café durante o processo de
moagem, bem como quando o dispositivo estiver ligado a alimentagéo. Antes de moer, é

reciso verificar se entre os graos ndo houver corpos estranhos.

16. N&o se pode ligar o dispositivo vazio.

Descricdo do produto (des. A):

1. Funil para gréos 2. Tampa do funil para gréos 3. Corpo do dispositivo 4. Interruptor ON/OFF
5. Moedor superior retiravel 6. Recipiente para o café moido 7. Tampa do recigiente para o café moido
8. Seletor do nimero de xicaras 9. Seletor de ajuste do gréo de moido 10. Dosador do café moido

ANTES DO PRIMEIRO USO

Limpe o suporte de café moido (621, a tampa do suporte de café moido (7) e a tampa do depdsito de gréos (2) com dgua morna e sabao.
LimpeI r? interior da tremonha de feijéo (1) com um pano Umido. Seque completamente os elementos e coloque-0s novamente no
aparelho.

1. Coloque ot suportte para café moido (6) e a tampa do suporte para café moido (7) no corpo do aparelho e verifique se estédo posicionados
corretamente.

2. Remova a tampa (t2) e despeje os gréos de café na tremonha (1). Recoloque a tampa da tremonha de feijéo e verifique se estéa na
posicéo correta.

3. Defina a quantidade desejada de café moido, ajustando o nimero de xicaras (8).

4. Defina a finura do café moido, ajlustando o seletor de moagem do café moido (9).

5. Conecte o aparelho a fonte de alimentag&o.

6. Pressione o botédo ON / OFF (4) para iniciar o aparelho. )

7. O aparelho para automaticamente quando a quantidade selecionada é moida.

8. Para parar o aparelho antes da moagem, pressione o botdo ON / OFF (4).

9. Remova o suporte de café moido, bata suavemente no recipiente, remova a tampa e despeje o café moido diretamente no filtro da
maquina de café expresso.

LIMPEZA E MANUTENGA

1. Desligue sempre o aparelho antes da limpeza.

2. Nao use detergentes ou produtos de limpeza.

3. Limpe as tampas e o suporte de café moido em dgua morna e sabao ou em uma maquina de lavar louga.

4. Para remover o moinho superior (5), cologue o sefetor de finura do café moido (9) na posigéo minima. Segure os elementos laterais do
moinho superior. Gire no sentido horario e levante verticalmente.

5. Limpe completamente o interior da tremonha de feijao (1) com um pano Gmido.

6. Para substituir o moinho superior, coloque o seletor de finura do café moido (9) na posicao maxima, insira 0 moinho superior removivel e
gire-0 uma vez no sentido anti-horario.



7. Limpe o corpo do aparelho e do distribuidor com um pano Gmido.
. Dispositivo fabricado com classe de isolamento Il e ndo precisa de ligagéo
DADOS TE.CNICO§ . a terra. Dispositivo esta conforme com os requisitos das diretivas:
Eg?éﬁggaéggs\?tagao 220-240V ~ 50/ 60Hz Dispositivo elétrico de baixa voltagem (LVD)
' Compatibilidade eletromagnética (EMC)
Produto com simbolo CE na placa de caracteristicas

Protecgdo do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartdo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de
polietileno (PE) devem-se colocar em contenedores para material pléstico. O dispositivo usado deve-se levar a um
ponto de armazenamento adequado porque os componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser
perigosos para o meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilizagao
e uso. Se no dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.

I Nzo colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!

LIETUVIY

BENDROSIOS SAUGOS SALYGOS. SVARBIAS SAUGAUS NAUDOJIMO
INSTRUKCIJAS BUTINA ATIDZIAI PERSKAITYTI IR ISSAUGOTI ATEICIAI

1. Pries pradedant naudoti prietaisg batina perskaityti naudojimo instrukcijg ir vadovautis
joje pateikiamais nurodymais. Gamintojas neatsako uz Zala, padarytg naudojant prietaisg
ne pagal jo paskirti ar netinkamai ji naudojant.

2. Priﬁﬁisas skirtas naudoti tik namy tkyje. Nenaudoti kitiems tikslams, neatitinkantiems jo
paskirties.

3. Prietaisg galima jungti tik { 230 V ~ 50 Hz. Naudojimo saugai padidinti | vieng sroves
granding vienu metu nejungti keliy elektros prietaisu,

4. Btina imtis ypatingo atsargumo naudojantis prietaisu, kai Salia yra vaiky. Neleisti
vaikgn}s Zaisti su prietaisu. Neleisti vaikams ar prietaiso neiSmanantiems asmenims juo
naudotis.

5. SPEJIMAS: Sis prietaisas gali bati naudojamas vyresniy nei 8 mety amziaus vaiky, ir
riboty fiziniu, jutiminiy ar psichiniy gebéjimy ar asmeny, neturinciy patirties ar
nemokanciy naudotis, jeigu juos prizidri uz |y saugq atsakingas asmuo ar jiems buvo
paaiskinta, kaip saugiai naudoti prietaisg,ir Jie suvokia su jo naudo{imu susijusius
pavojus. Neleisti vaikams zaisti su prietaisu. Neleisti prietaisg valyti ir priziaréti vaikams,
nebent jie yra vyresni nei 8 mety amziaus ir juos prizidri.

6. Visada, b _iHus naudotis, iStraukti kiStukq i$ maitinimo lizdo prilaikant lizdg ranka.
NETRAUKTI uz maitinimo laido. o

7. Nepalikti | lizda {jungto prietaiso be priezidros.

8. Nenardinti laido, kiStuko ar viso prietaiso | vanden; ar kitokj skystj. Nepalikti prietaiso,
kad ji veikty aplinkos veiksniai (lietus, saulé ir pan.g,taip pat nenaudoti padidejusios
drégmés salygomis (vonios kambariuose, drégnuose kempingo nameliuose).

9. Periodiskai patikrinti maitinimo laido bikle. Pazeistas laidas turéty bati pakeistas
specializuotos taisyklos, kad buty iSvengta galimo pavojaus.

10. Nenaudoti prietaiso, jeigu pazeistas maitinimo laidas ar prietaisas buvo numestas,
kitaip sugadintas arba netinkamai veikia. Netaisyti prietaiso savarankiskai, nes gresia
smgis. Sugadintg Prietais atiduoti atitinkamam servisui, kad Eatikrintq ar pataisyty. Bet
kokius taisymus gali atlikti tik jgaliotieji servisai. Netinkamai atliktas taisymas gali kelti
rimtg pavojy naudotojui. . . _ L

11. Prietaisg statyti ant vésaus, stabilaus, lygaus paviriaus, toliau nuo kaistanciy virtuvés
prietaisy: elektrinés viryklés, dujy degikliy ir pan.

12. Nenaudoti prietaiso Salia degiy medziagy.

13. Maitinimo laidas negali kabéti uz stalo briaunos ar liestis su karstais pavirsiais.

14. Negalima drékinti variklio dalies.

15. Malunélj galima {jungti tik tada, kai saugumo dangtelis yra atitinkamoje vietoje.
Negalima déti ranky nei daikty | piltuvel| kavos malimo metu, ir tada, kai jrenginys
prijungtas prie elektros. Pries malant patikrinkite ar tarp kavos pupeliy nera jokiy

asaliniy medziagy.

16. Negalina jungti tuscio jrenginio.




Produkto apraSymas (pav.A):

1. Piltuvélis pupeléms 2. Piltuvélio dangtis 3. }renginio korpusas 4. Jungiklis ON/OFF
5. Nuimamas virSutinis malinélis 6. Indas sumaltai kavai 7. Indo sumaltai kavai dangtis
8. Rankena puodeliy kiekio parinkimui 9. Rankena malimo laipsnio reguliacijai 10. Sumaltos kavos dozatorius

PRIES PIRMAJ| NAUDOJIMA

Maltos kavos laikiklj (6), maltos kavos laikiklio dangtj (7) ir pupeliy bunkerio dangtj (2) nuvalykite Siltu muiluotu vandeniu. Pupeliy

NAUngRh(/igo (1) vidy nuvalykite drégna Sluoste. Kruop$€iai iSdZiovinkite elementus ir padékite juos atgal  prietaisa.

. Hékite maltos kavos laikiklj (6) ir maltos kavos laikiklio dangtj (7) | prietaiso korpusa ir sitikinkite, kad jie tinkamai iSdéstyti.

. uimkitg_ctiangt[ (2) ir supilkite kavos pupeles | surinktuva (). Uzdekite pupeliy bunkerio dangtj ir isitikinkite, kad jis yra finkamoje

padétyje.

. Nustatykite norimakmaltos kavos kiekj reguliuvodami puodeliy skaiciy, parinkikliu ﬁs&

. Maltos kavos smulkuma nustatykite reguliuodami maltos kavos smulkumo parinkiklj (9).

. Prijunkite prietaisg prie maitinimo Saltinio.

. Norédami jjungti prietaisa, paspauskite jjungimo / iéjungimojunﬁikl'[ (4).

. Prietaisas automatiskai sustos, kai bus sumalamas pasirinktas kiekis.

. Norédami sustabdyti prietaisa, kol Slifavimas nebus ba(ijgtas, paspauskite jjungimo / i$jungimo {'ungikI[( ).

. Nuimkite maltos kavos laikiklj, Svelniai bakstelékite { inda, nuimkite dangtj ir maltg kava supilkite tiesiai | espreso masinos filtra.

VALYMAS IR PRIEZIURA

1. Prie$ valydami visada atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo.

2. Nenaudokite plovikliy ar valikliy,

3. Nuvalykite dangcius ir maltos kavos laikiklj Siltu muiluotu vandeniu arba indy plovimo masinoje.

4. Norédami nuimti virSutinj maling (5), nustatykite maltos kavos smulkumo parinkiklj (9) | maZiausia padétj. Paimkite virSutinio maldno
Soninius elementus. Pasukite pagal laikrodZio rodykle ir pakelkite vertikaliai.

5. Kruop$¢iai nuvalykite pupeliy bunkerio (1) vidy drégnu skuduréliu.

6. Norédami pakeisti virSutini malimo aparata, nustatykite maltos kavos kruopos parinkiklj (9) | maksimalig padétj, {statykite nuimama,
virdutinj maltinélj ir vieng kartg pasukite pries$ laikrodzio rodykle.

7. Nuvalykite prietaiso korpusg Ir balionélj drégnu skuduréliu.

ooo~NoUTbhWw N —

Prietaisas yra Il izoliacijos klasés ir nereikia jo jZzeminti.

TECHNINIAI DUOMENYS Prietaisas atitinka $iy direktyvy reikalavimus:
Maitinimas: 220-240 V ~ 50/60 Hz Elektrinis Zemos {tampos prietaisas (LVD)
Galia: 200W Elektromagnetinis suderinamumas (EMC)

Prietaisas turi CE Zenklg vardinéje lenteléje.

Rapinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti j makulatdrg. Polietileno (PE) maiSelius mesti j plastikui skirtg
konteinerj. Susidévéjusj prietaisg atiduoti j atitinkama atlieky surinkimo vieta, nes prietaise esancios pavojingos
medziagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisg atiduoti tokj, kad nebaty galima jo pakartotinai naudoti ir
panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, batina jas iSimti ir atskirai atiduoti j atlieky surinkimo vieta.

Nemesti prietaiso j buitiniy atlieky konteiner;j!

LATVIESU

VISPARIGI DROSIBAS NOTEIKUMI. SVARIGI DROSAS IZMANTOSANAS NORADIJUMI.

LUDZU, UZMANIGI IZLASIET UN SAGLABAJIET

1. Pirms ierices lietoSanas, uzmanigi izlasit lietoSanas instrukciju un rikoties saskana ar
tas noradijumiem. RaZotajs nenes atbildibu par bojajumiem, kas radusies ierices
nepareizas vai citadi neatbilstosas lietoSanas rezultata.

2. lerice Faredzéta lietoSanai tikai majas apstak|os. Neizmantot ierici mérkiem, kas
neatbilst instrukcija noraditajiem.

3. lerici pieslégt tikai 230V ~50Hz tikla spriegumam. Ar mérki palielinat lietoSanas
droSibu, nepieslégt elektropadeves tiklam vienlaicigi vairakas elektriskas ierices.

4. leverot padu piesardzibu ierices lietoSanas laika, ja tuvuma atrodas mazi bérni.
Nelaut bérniem rotalaties ar ierici. Neatlaut ierici lietot bérniem vai ar tas lietoSanu
neiepazistinatam personam.

5. BRIDINAJUMS: So ierici nedrikst izmantot bérni, kuri nav sashiegusi 8 gadu vecumu,
personas ar ierobezotam fiziskam vai garigam spéjam vai personas, kuram nav
pieredzes vai zinaSanas darba ar iericl, ja vien ierices izmantoSana nenotiek
atbildigas personas uzraudziba vai sekojot atbildigas personas noradijumiem par
droSu aprikojuma ekspluataciju, apzinoties draudus saistiba ar ierices izmantoSanu.
Bérniem nevajadzétu rotalaties ar ierici. lerices tiri3anu un uzglabasanu nedrikst veikt
bérni, kuri nav sasniegusi vismaz 8 gadu vecumu. STs darbibas javeic pieaugu$o

ersonu uzraudziba.

6. \Vienmér atvienoﬂiet stravas vadu no elektropadeves tikla péc ierices lietoSanas
beigam, kontaktligzdu pieturot ar roku. NERAUJIET aiz stravas vada.

7. Neatstajiet ierici pievienotu elektropadeves tiklam bez uzraudzibas. _

8. Neiegremdgjiet stravas vadu, kontaktdaksu ka arT paSu ierici Gdent vai arT jebkada cita




veida Skidruma. Nepaklaujiet ierici laika apstaklu iedarbibai (lietus, saule, utml.), ka art
nelietojiet ierici parmeériga mitruma apstaklos (vannasistabas, mitri kempinga namini).

9. Periodiski parbaudiet stravas vada stavokli. Ja stravas vads ir bojats, tas ir janomaina

ret_i'aunq kvalificéta remontdarbu darbnica, lai izvairitos no nevelamam sekam.

10. Papildu aizsardzibai, vannas istabas elektribas piegades kede ieteicams uzstagit

palieko$as stravas iekartu (RCDR ar nominalo stravu, kas neparsniedz 30 mA. Saja
sakara, lidzu, sazinieties ar kvalificétu elektriki.

11. Nedrikst samércét ierices motoru.

12. GrieSanas un rivéanas ieliktnu virsmas, kas paredzétas grieSanai un rivésanai, ir |oti
asas. leliktnu uzstadi$anas, iznem$anas un tirisanas laika jaievero pasa piesardziba,
lai nesavainotos. leteicams pieskarties tikai ieliktnu plastmasas dalam.

13. Vienmér izmantojiet stampinu, lai virzitu édienu uz priekSu. Nekad neizmantojiet
Eirkstus vai cita veida priekSmetus.

14. Laiiegutu vélamo griesanas rezultatu un izvairitos no produkta iekliSanas ieliktnu
stiprinajuma vietas, izmantojiet cietus produktus.

15. Dzirnavinas var bat iedarbinatas tikai, kad aizsardzibas vaks ir novietots sava vieta.
Nedrikst novietot roku vai nekadu priekSmetu kafijas piltuvé malSanas laika, ka arf, kad
ierice ir pieslégta pie elektroapgades. Pirms malSanas parbaudiet, vai zirnos nav
nekadu svesu priekSmetu.

16. Nedrikst lietot tukSo ierici.

Produkta apraksts (zim. A):

1. Zimu piltuve 2. Ziru piltuves vaks 3. lerices korpuss 4. Poga ON/OFF
5. Nonemamas augséjas dzirmavinas 6. Maltas kafijas tvertne 7. Maltas kafijas tvertnes vaks

8. Klokis tasites daudzuma izvélé$anai 9. Mal$anas ITmena regulacijas klokis 10. Maltas kafijas dozétajs
PIRMS PIRMA LIETOSANAS

Notriet maltas kafijas turétaju (6), maltas kafijas turétaja vaku ﬁ?) un pupinu tvertnes vaku &2) ar siltu ziepjadeni. Notiriet kafijas pupinu
fvertnes (1) iekSpusi ar mitru dranu. Rupigi nosusiniet elementus un ievietojiet tos atpakal iericé.

LIETOSANA

1. levietojiet maltas kafijas turétaju (6) un maltas kafijas turétaja vaku (7) ierices korpusa un parliecinieties, vai tie ir pareizi novietoti.

2. Nonemiet vaku (2) un ielejiet kafijas pupinas tvertné g). UZlieciet pupinu tvertnes vaku un parliecinieties, ka tas ir pareizaja stavokr.

3. lesfatiet vélamo maltas kafijas daudzumu, pielégoljot riziSu selektora skaitu (8).

4. lestatiet maltas kafijas smalkumu, noregulgjot maltas kafijas smalkuma selektoru (9).

5. Pievienojiet ierici stravas padevei.

6. Lai iedarbinatu ierici, nospiediet ieslég3anas / izslegSanas slédzi (4).

7. Péc izveléta daudzuma samalSanas ierice automatiski apstasies.

8. Lai apturétu ierici pirms slipéSanas ir Fabeigts, nospiediet ieslég$anas / izslég$anas slédzi ?4).

9. Nonemiet maltas ka@as turétaju, viegli piesitiet traukam, nonemiet vaku un ielejiet malto kafiju tiesi espresso automata filtra.

TIRISANA UN APKOP

1. Pirms tifiSanas vienmér atvienojiet ierici no elektrotikla.

2. Nelietog'iet mazgasanas vai tirianas lidzeklus.

3. Notiriet vakus un maltas kafijas turétaju silta ziepg'ﬂdenT vai trauku mazgajama masina.

4. Lai nonemtu aug$gjo dzirnavinu LS), iestatiet maltas kafijas smalkuma selektoru (9) minimalaja pozicija. Turiet aug$éja dzirnavu sanu
elementus. Pagrieziet to pulkstenraditaja virziena un paceliet vertikali.

5. Ripigi notiriet pupinu tvertnes (1) iekSpusi ar mitru dranu.

6. Lai nomainTtu aug$éjo dzimavinu, iestatiet maltas kafijas smalkuma selektoru (9) maksimalaja pozicija, ievietojiet nonemamo augsgjo
dzirnavinu un vienu reizi pagrieziet to pretéji pulkstenraditaja virzienam.

7. Notiriet ierices korpusu un dozatoru ar mitru dranu.

TEHNISKIE DATI

Baro$anas avots: 220-240V ~ 50 / 60Hz o . ) L
Jauda: 200W lerice ir izstradata Il izolacijas klasé un atbilst nepiecieSamajam direktivam:

zema sprieguma direktiva (LVD),
elektromagnétiska saderiba (EMC),
izstradajums ir atziméts ar CE mark&jumu.
Apkartéjas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, I0dzu, nododiet otreiz&jai parstradei. Polietiléna maisinus

(PE) izmest plastmasas izstradajumiem paredzétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos
pienem8anas punktos. lericé satur bistamas sastavdalas, kas var izraistt draudus apkarté&jai videi. Elektroierice

janodod ta, lai ierobezotu tas atkartotu izmantosanu. Ja ierice atrodas baterijas, iznemiet tds un nododiet

I iieneméanas iunkté atseviSki. Produktu neizmest sadzives atkritumu konteinera!

ULDISED OHUTUSJUHISED. LUGEGE SEADME KASUTUSOHUTUST
PUUDUTAVAD JUHISED TAHELEPANELIKULT LABI JA HOIDKE ALLES



Kui seadet kasutatakse arilisel eesmargil, muutuvad garantiitingimused. o
1. Enne seadme kasutamist loe kasutusjuhend hoolikalt 1&bi ja jargi kdiki seal leiduvaid
juhiseid.Tootja ei vastuta nende kahjustuste eest, mis tekivad seadme
mitteotstarbekohase kasutamise ja ebadige kasitsemise_ tagajarjel.
2. Seade on ettenahtud ainult koduseks kasutamiseks. Ara kasuta seadet
mitteotstarbekohastel eesmarkidel.
3. Seade tuleb |ulitada ainult 230V ~50Hz toitepessa. Selleks, et seadme kasutusohutus
oleks suurem, ara lllita Gheaegselt Ghte vooluringi mitut elektriseadet. o
4. Seadme kasutamise ajal ole eriti ettevaatlik ja taheIeFanellk siis, kui Iaheduses viibivad
lapsed. Ara luba lastel mangida seadmega, samuti ara luba lastel ega isikutel, kes ei
tunne seda seadet, et nad kasutaksid seda.
5. ETTEVAATUST: 8-aastased ja vanemad lapsed, fiilsilise-, sensoorse- v6i vaimse
Euudega inimesed, samuti inimesed, kelle pole piisavalt koemusi ega teadmisi seadme
kasutamiseks, voivad seadet kasutada vaid nende ohutuse eest vastutava isiku
Larelevalye all voi juhul, kui neile on antud piisavad juhtnoorid seadme ohutuks
kasutamiseks ja nad on teadlikud ohtudest, mis voivad seadme kasutamisega kaasneda.
Arge lubage lastel seadmega mangida. Arge lubage lastel seadet puhastada e?a
hooldada, valja arvatud juhul, kui laps on 8-aastane v6i vanem ja tegutseb jarelevalve all.
6. Parast seadme kasutamist vota alati pistik pistikupesast vélja, hoides sealjuures
9is_tikupesast kinni. ARA tdmba kunagi toitejuhtmest.
. Ara jata pistukepessa sisselulitatud seadet iima jarelevalveta. . .
8. Ara pane kaablit, pistikut ega seadet vette voi mingisse muuse vedelikku. Kaitse seadet
iimastikutingimuste (vihm, paike, jne) eest ning ara kasuta kdrgendatud niiskuse
tin%imustes (vannitoad, niisked kampingumajad).
9. Kontrolli aeg-ajalt toitejuhtme seisundit. Juhul kui toitejuhe on vigastatud, siis peab ta
valjavahetama selleks volitatud remonditdokojas, et valtida hadaohtlikku olukorda.
10. Ara kasuta vigastatud toitejuhtmega seadet, voi kui seade kukkus maha véi on mingil
muul viisil vigastatud voi tootab ebadigelt. Ara paranda seadet ise, sest sa v6id saada
elektriloogi. igastatud seade anna selleks volitatud remonditookotta, et ta seal ara
arandataks. Kdiki parandustdid voivad teostada ainult selleks volitatud remonditddkojad.
alesti teostatud seadme parandus voib tekitada tsise ohoolukorra seadme kasutajale.
11. Parast kasutamist aseta seade jahedale, kindlale ja siledale pinnale ja vaata, et
lahedal Eoleks soojusallikaid nagu: elektripliit, gaasipliit, jms.
12. Ara kasuta seadet kergestisuttivate materjalide laheduses.
13. Toitejuhe ei vGi rippuda (le laua aare voi puutuda vastu kuuma pealispinda.
14. Ar%e jatke sisselulitatud seadet ega laadijat pistikupesasse jarelvalveta.

15. Kohviveski tootab ainult siis, kui kaitsekate on suletud. Arge pange kasi v6i esemeid
kohviubade mahutisse kohvi {ahvatamlse aﬂal ja samuti siis, kui seade on Ghendatud
vooluvérku. Enne jahvatamist veenduge, et kohviubade vahele pole sattunud mingeid
voorkehi. _ o .

16. Arge lulitage sisse kohviveskit, kus pole kohviube.

Toote kirjeldus (joon.A):

1. Kohviubade mahuti 2. Kohviubade mahuti kaas 3. Seadme korpus 4. Sisse/ valjalllitamise nupp
5. Eemaldatav veski 6. Jahvatatud kohvi mahuti 7. Jahvatatud kohvimahuti kaas

8. Kohvitasside arvu reguleerimisnupp 9. Jahvatusastme reguleerimisnupp 10. Jahvatatud kohvi dosaator
ENNE ESIMENE KASUTAMIST

Puhastage jahvatatud kohvialus (6?, jahvatatud kohvialuse kaas (7) ja oamahuti kaas (2) sooja seebiveega. Puhastage oamahuti (1)
sisemus niiske lapiga. Kuivatage elemendid pdhjalikult ja pange need tagasi seadmesse.

KASUTAMINE

1. Pange jahvatatud kohvi hoidik (6) ja jahvatatud kohvi hoidja kaas (7?1 seadme korpusesse ja veenduge, et need on digesti paigutatud.
2. Eemaldage kaas (2) ja valage kohvioad punkrisse (1). Pange oamahuti kaas tagasi ja veenduge, et see oleks diges asendis.

3. Seadke tasside valija (8) abil soovitud jahvatatud kohvi kogus.

4. Valige jahvatatud kohvi peenus, reguleerides jahvatatud kohvi peenet valijat (9).

5. Uhendage seade toiteallikaga. o

6. Seadme kaivitamiseks vajutage sisse / vélja lulitit (4).

7. Seade peatub automaatselt, kui valitud kogus on jahvatatud.



8. Seadme peatamiseks enne jahvatamise 16ppu va}jutage sisse / valja lulitit (4).

9. Eemaldage jahvatatud kohvialus, koputage 6rnalf anumat, eemaldage kaas ja valage jahvatatud kohv otse espressomasina filtrisse.
PUHASTAMINE JAHOOLDUS

1. Enne puhastamist eemaldage seade alati pistikust.

2. Arge kasutage pesemis- ega puhastusvahendeid.

3. Puhastage kaaned ja jahvatatud kohvialus soojas seebivees vdi ndudepesumasinas.

4. Ulemise veski (5) eemaldamiseks seadke jahvatatud kohvi peenuse valija (9) miinimumasendisse. V6tke kinni dlemise veski
kilieelementidest. Keerake seda paripaeva ja tostke vertikaalselt.

5. Puhastage oamahuti (1) sisemus niiske lapiga.

6. Ulemise veski asendamiseks seadke jahvatatud kohvi peenestuse valija (9) maksimaalsesse asendisse, pange eemaldatav llemine
veski ja keerake seda (iks kord vastupéeva.

7. Puhastage seadme korpus ja jaotur niiske lapiga.

%ggfﬁg&%@&&%@q 50/ 60Hz Seade on valmistatud II' ohu}ulsklasﬂsis jalei vaja maandamist.
Voimsus: 200W Seade on vastavuses direktiivide ndudmistega:

Madalpinge elektriseade (LVD)

Elektromagneetiline dhilduvus (EMC)
Hoolitse keskkonnakaitse eest.. Toode on mérgistatud andmeplaadil CE mérgiga
Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettenahtud mahutitesse.
Kasutatud seadmed vii selleks ettendhtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid
voivad olla kahjulikud keskkonnale. Elektriseadmed tuleb anda nii dra, et seadet ei saaks enam uuesti
kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need vélja vétta ja anda eraldi kogumispunkti.

[ Seadet ei tohi visata olmejaatmete konteineritesse!!

ROMANA

CONDITII GENERALE DE SIGURANTA. INSTRUCTIUNI IMPORTANTE CU PRIVIRE
LA SIGURANTA DE UTILIZARE CITITI CU ATENTIE $I PASTRATI-LE PENTRU VIITOR
1. Inainte de a incepe utilizarea dispozitivului cititi manualul de instructiuni si urmati
instructiunile continute de acesta. Producatorul nu este responsabil pentru daunele
cauzate de utilizarea dispozitivului care nu este in conformitate cu destinatia sau
deservirea incorecta a acestuia.
2. Dispozitivul este destinat numai pentru uz casnic. Nu folositi acest dispozitiv in alte
scopuri decat cele pentru care este destinat.
3. Trebuie sa fiti foarte precautj in cazul folosirii dispozitivului in cazul in care in apropierea
acestuia se afla copii. Nu lasati copii s& se joace cu dispozitivul, nu permiteti copillor $i nici
persoanelor care nu cunosc functionarea dispozitivului sa il foloseasca.
4. AVERTIZARE: Acest echipament poate fi folosit de catre copii care au depasit varsta de
8 ani sau de catre persoane care nu au experienta sau nu cunosc echipamentul, numai
atunci cand acesta este folosit sub supravegherea f)ersoanelor care sunt responsabile de
siguranta acestora sau au primit indicatii cu privire la folosirea in siguranta a dispozitivului
$i sunt congtiente de pericolul care poate apare in urma folosirii acestui dispozitiv. Copii nu
ar trebui sa se joace cu echipamentul. Curatarea si conservarea dispozitivului nu trebuie
realizata de copii, in afara cazului in care acestia au depasit varsta de 8 ani si aceste
acfivitati sunt realizate sub supravegherea unei persoane adulte.
5. Intotdeauna dupa ce dispozitivul nu va mai fi folosit, scoatej fisa din priza de alimentare
gnénd priza cu mana. NU trageti de cablul de alimentare.

. Nu lasatj dispozitivul in priza fara supraveghere.
7. Nu scufundati cablul, fisa sau intregul dispozitiv in apa sau orice alt fel de substante
lichide. Nu expuneti dispozitivul la acémnea actorilor atmosferici ( ploaie, soare, etc.) i nici
nu il folositi in conditii de umiditate ridicata (bai, cabane umede).
8. Periodic verificati starea conductorului de alimentare. Daca conductorul este deteriorat
atunci acesta trebuie inlocuit de catre un atelier de reparatji specializat cu scopul de a
evita pericolul.
9. Nu folositi dispozitivul care are deteriorat conductorul de alimentare sau care a fost scapat
din ména sau deteriorat in orice alt fel sau nu functioneaza corect. Nu reparatj dispozitivul
personal, deoarece acest lucru poate conduce la electrocutare. Dispozitivul care este stricat
trebuie trimis la un punct de service corespunzator cu scopul ca acesta sa fie verificat sau
reparat. Toate reparatiile pot fi realizate numai de punctele de service autorizate. Reparatia
care nu este realizata corect poate reprezenta pericol pentru beneficiar.




10. Dispozitivul trebuie pus pe o suprafata rece, stabila, egala, le distanta de dispozitivele din
bucatarie care se incalzesc: aragaz electric, aragaz pe gaz, etc..

11. Nu folositi dispozitivul in apropierea materialelor usor inflamabile.

12. Cablul de alimentare nu poate sa atarne in afara muchiei mesei si nici nu poate atinge
suprafete fierbinti.

13. Accesoriile pentru taiere si razuire sunt foarte ascutite pe suprafetele care sunt prevazute
pentru taiere si razuire. In timpul montarii si scoaterii accesoriilor cat si in timpul procesului
de curatare aceste accesorii trebuiesc folosite cu foarte mare atentie pentru a preveni
ranirea. Atingeti numai parile de plastic ale accesoriilor.

14. Intotdeauna folositi dispozitivul pentru impingere pentru apasarea produselor, nu folosi
niciodata degetele sau alte obiecte, etc., in acest scop. .

15. Ragnita poate fi pornita numai atunci cand capacul de protectie se afla la locul sau. Nu
introducetl méinile sau obiecte in palnie pentru cafea in timpul macinarii, precum si atunci
cand aparatul este conectat la sursa de alimentare. Verificati, inainte de macinare, daca
printre boabe nu au patruns corpuri straine.

16. Nu porniti aparatul gol.

Descrierea produsului (fig.A):

1. Palnie pentru boabe 2. Capacul palniei pentru boabe 3. Corpul aparatului 4. Comutatorul ON/OFF
5. Ré@ni}a superioara detasabila 6. Recipient pentru cafea macinata 7. Capacul recipientului pentru cafea macinata
8. Selectorul numarului de cesti 9. Selectorul de finete pentru macinare 10. Dozator de cafea macinata

Inainte de prima utilizare
Curatati suportul de cafea macinat ((2, capacul suportului pentru cafea méacinata (7) si capacul buncarului de fasole (2) cu apa calda cu
'lSJqIPIEInZ E&J?t’at’l interiorul buncarului de fasole (1) cu o carpa umeda. Uscati bine elementele si asezati-le inapoi in aparat.
1. Ir]tt.rodutceti suptortul pentru cafea macinata (6) si capacul suportului pentru cafea macinata (7) in corpul aparatului si asigurati-va ca sunt
ozitionate corect. .
. Sé(t)gteti capacul (2) si turnati boabele de cafea in buncar (1). Inlocuiti capacul buncarului de fasole si asigurati-va ca este in pozitia
corecta.
3. Setati cantitatea dorita de cafea macinata, regland numarul selectorului de cani (8%.
4. Setai finetea cafelei macinate prin reglarea selectorului de finete a cafelei mécinate (9).
5. Conectati aparatul la sursa de alimentare.
6. Apasati butonul de pornire / oprire (4) pentru a porni aparatul.
7. Aparatul se va opri automat odata ce cantitatea selectata a fost impamantata.
8. Pentru a opri aparatul inainte de finalizarea macinarii, apasati intrerupatorul ON / OFF (4).
9. Scoateti sugortul de cafea macinat, atingeti usor recipientul, indepartati capacul si turnati cafeaua macinata direct in filtrul espressorului.
CURATENIE S| MENTENANTA
1. Deconectati intotdeauna aparatul inainte de curatare.
2. Nu folositi detergenti sau produse de curatat,
3. Curatati capacele si suportul pentru cafea mécinaté in apa calda cu sapun sau intr-o masina de spalat vase.
4. Pentru a scoate moara superioara (5), setati selectorul de finete a cafelei macinate (9) in pozitia minima. Tineti de elementele laterale ale
morii superioare. Rotiti-| in sens orar si ridicati-| vertical.
5. Curatati bine interiorul buncarului de fasole 11) Cu 0 carpa umeda.
6. Pentru a inlocui moara superioara, setati selectia de finete a cafelei mécinate (9) la pozitia maxima, introduceti moara superioara

detasabila si rofifi-o o data in sens invers acelor de ceasornic. Dispozitivul este fabricat in clasa | de izolare

7. Curatati corpul aparatului si distribuitorul cu o carpa umeda. s nU necesita legéitur la pamant.

DATE TEHNICE Dispozitivul este in conformitate cu cerintele directivelor:
Alimentare: 220-240V ~ 50 / 60Hz Dispozitiv electric de joasa tensiune (LVD)

Putere: 200W Compatibilitate electromagnetici (EMC)

Sacii din polietilena (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie
transmis la punctul corespunzator de depozitare, deoarece componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv

Produs marcat cu simbolul CE pe placuta de fabricatie
E Din grija pentru mediul inconjurator. Ambalajele din carton va rugam sa le transmiteti sa centrele de maculatura.
ot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurator. Dispozitivul electric trebuie transmis in asa fel incat sa se
- P b ) b g

limiteze utilizarea lui repetata. Daca in dispozitiv se gasesc baterii acestea trebuiesc scoase si transmise catre
punctul de depozitare a acestora, separat.

BOSANSKI

OPSTI USLOVI BEZBJEDNOSTI. VAZNE UPUTE KOJE SE TICU
BEZBJEDNOSTI UPOTREBE. PROCITAJTE IH PAZLJIVO |
SACUTOVAJTE KAKO BISTE IH KONSULTOVALI U BUDUCNOSTI
1.Prije poCetka eksploatacije aparata treba procitati uputstvo za upotrebu i postupati prema
njegovim uputama. Proizvodac ne snosi odgovornost za $tete koje su nastale uslijed
nenamjenske upotrebe ili neodgovarajuceg rukovanja.




2. Aparat je namjenjen iskljuivo za ku¢nu upotrebu. Ne smije se koristiti u druge svrhe —
koje nisu u skladu s njegovom namjenom.

3. Aparat treba prikljuciti iskljucivo u uti¢nicu sa uzemljenjem 230 V ~ 50Hz

U cilju povecanja bezbjednosti eksploatacije, u jedno strujno kolo se ne moze
istovremeno prikljuciti viSe elektriCnih uredaja.

4. Treba obracati posebnu paznju tokom koristenja aparata, kad se u blizini nalaze djeca.
Nemojte dopustiti djeci da se igraju aparatom. Nemojte dozvoljavati djeci niti osobama
koje nisu upoznate sa aparatom da ga koriste.

5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu da koriste djeca starija od 8 godina i osobe sa
ogranicenim fizickim, osjetilnim i mentalnim sposobnostima ili osobe neiskusne te
neupoznate sa uredajem, ako se upotreba vrsi pod nadzorom osobe odgovorne za
njihovu bezbjednost ili ako su ove osobe dobile upute vezane za bezbjednu upotrebu
uredaja i svjesne su opasnosti vezanih za upotrebu uredaja. Djeca se ne smiju igrati sa
uredajem. CiS¢enje i konzervacija uredaja ne smije se vrsiti od strane djece, sem ako su
starija od 8 godina i vrSe ove radnje pod nadzorom odrasle osobe

6.Uvijek nakon upotrebe, izvadite utika¢ iz utiCnice za napajanje, pridrzavajuci uti¢nicu
rukom. NEMOJTE vu¢i mrezni kabel.

7. Ne potapati kabel, utika€ ili sav aparat u vodu ili bilo koju drugu teCnost. Ne izlagati
djejstvu atmosferskih prilika (kiSa, sunce i dr.) i ne koristiti u uslovima poviene vlaznosti
(kupatila, ,vlazne” vikendice).

8. Periodi¢no provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje
oStecen, treba biti promjenjen od strane specijalizovanog servisa sa ciljem sprjecavanja
opasnosti.

9. Nemojte koristiti aparat: kad je oStecen kabel za napajanje, nakon pada na tlo, kad je
na bilo koji nacin oSte¢en, kad nepravilno radi. Nemojte samostalno popravljati aparat
zbog opasnosti od udara struje. OStecen aparat predajte odgovarajuéem servisu da izvrsi
provjeru ili popravak. Sve popravke mogu vrsiti iskljuCivo ovlasteni servisi. Nepravilno
izveden popravak moze prouzrociti ozbiljnu opasnost za korisnika.

10. Aparat treba staviti na hladnu, stabilnu, ravnu povrsinu, daleko od zagrijanih
kuhinjskih uredaja kao Sto su: Stednjak, plinski plamenik i dr.

11. Nemoyjte koristiti aparat u blizini lako zapaljivih materijala.

12. Kabel za napajanje ne moze visjeti preko ruba stola niti dodirivati vruce povrsine.
13. Aparat ili uredaj za napajanje ne smiju da budu priikljueni na utinicu bez nadzora.
14. Da se obezbijedi dodatna zastita preporu¢ujemo da u elektrinom krugu instaliSete
zastitni uredaj diferencijalne struje (RCD) sa nominalnom diferencijlanom strujom, koja
nije ve¢a od 30 mA. U vezi sa tim treba se obratiti elektriCaru-struénjaku.

15. Mlin mozete ukljuciti jedino tada kad je zastitni poklopac stavljen na odgovarajuce
mjesto. Nemojte stavljati ruke niti predmete u ljevak za kafu tokom mljevenja, niti kad je
uredaj ukljuCen u napon. Prije mljevenja provjerite da nema slu¢ajno nekih stranih tijela
medu zrnima.

16. Nemojte ukljuCivati prazan ureda;.

Opis proizvoda (slika A):

1. Ljevak za zrna 2. Poklopac lievka za zrna 3. Kuciste uredaja 4. Prekida¢ ON/OFF
5. Odvojiv gornji mlinac 6. Posuda za mljevenu kafu 7. Poklopac posude za mljevenu kafu

8. Prekidac za biranje broja Soljica 9. PrekidaC za reguliranje stepena mljevenja 10. Dozer mljevene kafe

PRE PRIMENE

Ocistite drza¢ mljevene kafe (6), poklopac drza¢a mljevene kafe (7) i poklopac spremnika za zrno (2) toplom sapunom. Ocistite



urgjérgéAné'oAst spremnika za zmo (1) vlaznom krpom. Temeljito osuSite elemente i vratite ih natrag u uredaj.

1. Postavite drza¢ mlevene kafe (6) i poklopac drzata mlevene kafe (7) u kuciste uredaja i proverite da su pravilno postavijeni.
2. Uklonite poklopac (2) i sipajlte zrna kave u spremnik (1). Vratite poklopac spremnika za zmo i provierite je li u ispravnom poloZaju.
3. Podesite Zeljenu koli¢inu mljevene kafe podeSavanjem broja odabiraca Salica §8).
4. Podesite finocu mljevene kafe podeSavanjem selektora fino¢e mljevene kafe (9).
5. Prikljucite uredaj na napajanje.
6. Pritisnite ON / OFF prekidac (4) da biste pokrenuli uredaj.
7. Uredaj Ce se automatski zaustaviti nakon Sto je odabrana koli¢ina bruSena.
8. Da biste zaustavili uredaj prije zavrSetka brusenja, pritisnite prekida¢ ON / OFF (4).
9. Uklonite drza¢ mlevene kafe, lagano dodimite spremnik, uklonite poklopac i ulijte mlevenu kafu direktno u filter maSine za espresso.
CISCENJE | ODRZAVANJE
1. Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja prije ¢is¢enja.
2. Ne koristite deterdZente ili sredstva za ¢iS¢enje.
3. Ocistite poklopce i drza€ mljevene kafe toplom saFunom ili u masSini za pranje posuda.
4. Da biste uklonili gornji mlin (5),.Eostavite izbornik fino¢e mljevene kafe (9) na minimalni polozaj. Uhvatite bocne elemente gornjeg
mlina. Okrenite ga u smgeru kazaljke na satu i podignite okomito.
5. Temeljito oistite unutrasnjost spremnika za zrno (1) viaznom krpom.
6. Da biste zamijenili gornji mlin, postavite selektor fino¢e mljevene kafe (9) na maksimalni poloZaj, umetnite uklonjivi gornji mlin i
okrenite ga jednom u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.
7. Ocistite tijelo aparata i rasprsiva¢ vlaznom krpom.

Uredaj ima II. klasu izolacije i zahtjeva uzemljenje.

TEHNICKI PODACI Aparat ispunjava zahtjeve direktiva:
gapajqnégzo \2N20-240V ~50/60Hz Elektriéni uredaj niskog napona (LVD)
naga: Elektromagnetna kompatibilnost (EMC)

Proizvod je oznacen oznakom CE na nazivnoj tablici.
N . Produs marcat cu simbolul CE pe placuta de fabricatie
Brinuci za okolis..

Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dZzakove (PE) bacajte u
kontejner za plastiku. IskoriSéen uredaj treba odneti na odgovaraju¢u deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu
nalaze, mogu biti opasni za okoli$. Elektriéni uredaj treba odneti na nacin, koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i
koristenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditi i odvojeno predati na deponiju.

I Ureda'| se ne smi'|e bacati u konte'|ner za komunalni otiad!!

A BIZTONSAGRA VONATKOZO FONTOS UTASITASOK
 OLVASSAEL FIGYELMESEN, ES ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE

1.A készllék hasznélatbavétele el6tt olvassa el a kezelési utmutatot, és jarjon el az abban
leirtak szerint. A gyartd nem vallal felel6sséget a rendeltetéstél eltéré hasznalatbol vagy a
nem megfeleld kezelésbdl eredd esetleges karokert. _
2. A berendezés kizardlag otthoni hasznalatra készilt. Ne hasznélja, més, a
rendeltetésétdl eltérd célra.
3. Aberendezést kizarolag 230 V ~ 50 Hz, foldelt dugaszoldaljzatra szabad csatlakoztatni.
A biztonsag fokozasa érdekében egy aramkdrre nem szabad egy id6ben nagyon sok
elektromos késztléket kotni.
4. Kulonosen ovatosan kell eljarni a készllék hasznalatakor, ha a kozelben gyerekek
tartozkodnak. Nem szabad megengedni, hogy a gyerekek jatszanak a készulekkel, sem

edig azt, holg% a berendezést nem ismer6 szemelyek hasznaljak.

. FIGYELMEZTETES: Jelen készlileket hasznalhatjak 8 évnél idésebb gyermekek,
valamint fizikai, érzékel0 vagy pszichikai képességeikben korlatozott személyek, vagy
olyan valaki, aki nem ismeri a kész(léket, nincs vele tapasztalata, feltéve, hoiy eza
biztonsagukért felelés személy feluggeletével tortenik, vagy kioktattak Gket a keszUlléknek
biztonsagos hasznalatara, és tudataban vannak a hasznalataval jar6 veszélyeknek. A
Eyerekek nem jatszhatnak a berendezéssel. A berendezést ne tisztitsak és ne tartsak

arban gyerekek, esetleg csak akkor, ha 8 évnél idésebbek, és ezt felug%/elettel teszik.

6. Hasznalat utan hizza ki a dugaszt a halozati dugaszoloaljzatbdl ugy, hogy kézzel tartja
a dugaszoldaljzatot. NE hizza a halozati kabelnél fogva.

7. Ne meritse a kabelt, a dugaszt va%y az egész készuléket vizbe vagy mas folyadékba.
Ne tegye ki a kesziiléket az id6jaras hatasainak (es6, napstités stb.), €s ne hasznalja
megnovekedett paratartalmu koriilmeények kozott (flrdészoba, nedves kempinghazak).

8. Idokent ellendrizze a halozati kabel allapotat. Ha a halozati kabel serllt, akkor a veszély
megsziintetése érdekében azt erre specializalt javitdmihelyben ki kell cseréltetni.

9. Ne hasznalja a kesztléket sérult halozati kabellel, vagy ha azt leejtették, vagy barmilyen
méas modon megserult, illetve rosszul mikodik. Ne javitsa onalloan a készuléket, mivel ez




aramités veszélyével jar. A sériilt berendezést adja be megfelel6 szervizbe ellenérzésre
vagy javitasra. Barmilyen javitast kizarolag erre jo?osult szerviz végezhet. A helytelendl
végzett javitds komoly veszélyt jelenthet a hasznald szamara.

10. A készlléket hideg, stabil, lapos felliletre kell allitani, messze olyan konyhai
készulekektol, amelyek felmelegedhetnek: pl. mikrosutétol, gaztlizhelytdl sto.

11. Ne hasznalja a készilléket gyulékony anyagok kozelében.

12. A halozati kabel nem loghat az asztal szelén tul, valgy nem érhet forré fellilethez.

13. Nem szabad felligyelet nélkil hagyni a bekapcsolt kesziiléket vagy tapegységet.

14. Plusz védelem érdekében ajanlott az elektromos aramkorbe 30 mA-t nem meghalado
névleges tularamra méretezett tularam-védékapcsol6t (RDC) kell beépiteni. Ezt
villanyszerelére kell bizni. . o

15. Akavédaralot csak akkor szabad beinditani, amikor a véd6fed6 a helyén van. Ne tegye
a kezét a tolgsérbe daralas kdzben, sem pedig akkor, amikor a késztilék haldzathoz
csatlakozik. Orlés el6tt ellenérizze, hogy a kavébab k6zé nem keriilt-e idegen anyag.

16. Nem szabad beinditani az Ures készuléket.

Termék leirasa (A. abra):

1. Kavébab tolcsér 2. Kavébab tolcsér fedél 3. Kész(ilék test 4. ON/OFF kapcsolo
5. Levehetd felsé darald 6. Daralt kavé taroléedény 7. Daralt kavé taroléedény fedél

8. Csészék szamat allitd gomb 9. Orlési finomsagot allit6 gomb 10. Darélt kavé adagold

ELSO HASZNALAT ELOTT

Tisztitsa meg az 6rolt kavétartot (6), az 6rolt kavétarto fedelét (7) és a babtartaly fedelét (2) meleg szappanos vizzel. Tisztitsa meg a
babtarté%‘)l/_ R_?_Isejét (1) egy nedves ruhaval. Az elemeket alaposan szaritsa meg és helyezze vissza a készilékbe.

1|.hH?Iyezze be az 6rolt kavétartot (6) és az érolt kavétartd fedelét (7) a készilék testébe, és ellenérizze, hogy helyesen vannak-e

elhelyezve.

ﬁ. ;I'évct)tl)itsa el a fedelet (2) és dntson kavébabot a garatba (1). Helyezze vissza a babtartaly fedelét és ellendrizze, hogy a megfeleld
elyzetben van-e.

3. Allitsa be a kivant 6rolt kavé mennyiségét a csészevalaszto gomb bedllitaséval (8).

4. Allitsa be az &rolt kavé finomsagat az orolt kave finomsagi fokozatanak kivalasztasaval (9).

5. Csatlakoztassa a késziiléket a tapegységhez.

6. Akészlilék elinditasahoz nYomJa megLaz ON / OFF kapcsolot (4).

7. Akészilék automatikusan ledll, ha a kivalasztott mennyiséget megdrélték.

8. A csiszolas befejezése elétt a késziilék ledllitasahoz nyomja meg az ON / OFF kapcsolét (4).

9. I\/qug le az &rolt kavétartot, Gvatosan érintse meg a tartalyt, vegye le a fedelet és 6ntse az 6rolt kavét kozvetlenlil az eszpresszogép

sz(irojebe. | ;

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

1. Tisztitas el6tt mindig huzza ki a készliléket a konnektorbdl.

2. Ne hasznaljon mososzert vagy tisztitoszert.

3. Tisztitsa meg a fedelet és az Orolt kavétartot meleg szappanos vizben vagy egy mosogatégépben.

4. Afelsé malom (5) eltavolitasahoz allitsa az 6rolt kave finomsagat valaszto kapcsolot 1 R a minimalis helyzetbe. Fogja meg a felsé

malom oldalso6 elemeit. Forgassa el az dramutaté jarasaval megegyezden, és emelje fel figgélegesen.

5.A babtartélel belsejét (1) alaposan tisztitsa meg nedves ruhaval.

6. A fels6 malom cseréjehez allitsa az 6rolt kavé finomsagat valaszté kapcsolét (9) a maximalis helyzetbe, helyezze be a cserélhetd

felsé malat és forditsa el az éramutato jarasaval ellentétesen.

7. Tisztitsa meg a kész(ilék testet és az adagolot egy nedves QWAL e\ |1 <igetelési osztalyban késziil, fldelésre van hozza szilkség.

MUSZAKJ ADATOK Aberendezés megfelel a kdvetkezd direktivaknak:
Tapegklseg: 220-240V ~ 50 / 60Hz Kisfesziiltségii elektromos berendezések (LVD)
Teljesitmény: 200W Elektromagneses kompatibilitas (EMC)

Atermék CE jelzéssel van jeldlve az adattablan
A kérnyezet védelme érdekében kérjuk kulén karton dobozok és mlianyag zsakokat és dobja ket a
megfeleld hulladék k6zé. Hasznalt készlléket kell eljuttatni a kijelolt gydjtdhelyekre miatt veszélyes
elemek alkatrészeket, amelyek hatéssal lehetnek a kdrnyezetre. Ne dobja a késziléket a k6zds
HEEN  szemétkosarba.

KAYTTOTURVALIISUUSEHDOT . .
LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAA KAYTTOA VARTEN o

1. Ennen laitteen kayttoonottoa lue tama kayttoohje ja noudata sen maarayksia. Valmistaja

ei ole vastuussa vaarinkaytosta tai virheellisestd huollosta aiheutuvista vahingoista.

2. Ltelite clJln Earkchitettu ainoastaan kotitalouskayttoon. Ala kayta laitetta kayttotarkoituksensa

vastaisella tavalla.



3. Laite on kytkettava ainoastaan maadoitettuun 230 V ~ 50 Hz pistorasiaan.
Kayttoturvallisuuden parantamiseksi yhteen sahkopiiriin ei saa kytkea samanaikaisesti
useampia sahkolaitteita. .
4. Toimi erittain varovaisesti, mikali laitteen kayttoaikana sen lahella on lapsia. Ala anna
Ia{cfj[en leikkia laitteella; kiella lapsia ja laitteeseen perehtymattomia henkiloita kayttamasta
sita.
5. VAROITUS: Laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset seka liikuntarajoitteiset ja
vajaamieliset tai laitteen kayttoon perehtymattomat henkilot ainoastaan heidan
turvallisuudestaan vastaavan henkilon valvonnassa tai mikali he ovat saaneet opastusta
laitteen turvallisesta kaytosta ja ovat tietoisia mahdollisista siihen liittyvista kayttovaaroista.
Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa tai kasitella laitetta, paitsi jos
he ovat vahintaan 8-vuotiaita ja tekevat sita valvonnassa. o
6. Aina kayton jalkeen irrota pistoke pitden kadelld pistorasiasta. ALA veda virtajohdosta.
7. Ala upota virtajohtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen tai muihin nesteisiin. Ala altista
laitetta saavaikutukselle S\(/Iemsade, aurinko, jne.). Ala kayta hyvin kosteissa tiloissa
gky_llpyhuone_,_ kostea mokki).

. Tarkista saannollisesti johdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, se on korjattava
valtuutetussa huoltoliikkeessa vaaratilanteiden valttamiseksi.
9. Ala kayta laitetta, mikali sen virtajohto on vaurjoitunut tai jos laite on pudonnut tai
vaurioitunut muulla tavalla tai se ei toimi oikein. Al korjaa laitetta omaehtoisesti
sahkoiskuvaaran vuoksi. Vie viallinen laite asianmukaiselle huoltoliikkeelle tarkastettavaksi
a korjattavaksi. Kaikkia korjauksia saa tehda ainoastaan valtuutetussa huoltoliikkeessa.

irheellinen korjaus voi aiheuttaa ka?/ttajan vakavan loukkaantumisvaaran.
10. Sijoita laite viilealle, tukevalle ja tasaiselle alustalle, pitaen turvavalia lammityslaitteista
ja kodinkoneista, kuten séhkéhellas_ta,.kaasgﬁo!ttimista Jne.
11. Ala kayta laitetta tulenarkojen aineiden lanheisyydessa.
12. Virtajohto on estettava roikkumisesta pdydan reunan yli tai kuumien pintojen
koskettamisesta.
13. Ala jata laitetta tai virransyottOlaitetta pistorasiaan ilman valvontaa.
14. Lisasuojauksen varmistamiseksi suositellaan asentamaan laitteen virtapiiriin
vikavirtasuojakE(_tkimen (RCD), jonka nimellisvirta on korkeintaan 30 mA. Talta osin on
otettava yhteytta patevaan sahkoasentajaan. . . o
15. Kahvimylly voidaan kaynnistaa ainostaan silloin, kun turvakansi on paikallaan. Kasia tai
esineita ei kuulu laittaa papusailioon jauhamisen aikana, eika myoskaan silloin, kun laite on
kytkettyna virtalahteeseen. Ennen jauhamista kuuluu tarkistaa ettei papujen joukossa ole
vieraita esineita. o
16. Laitetta ei saa kaynnistaa tyhjana.

Tuotteen kuvaus (kuva A):

1. Papusailio 2. Papusailion kansi 3. Laitteen runko 4. ON/OFF -kytkin
5. Irrotettava ylempi mylly 6. Jauhetun kahvin sailid 7. Jauhetun kahvin séilién kansi 8. Kuppiméaaran valitsin
9. Jauhatusasteen valitsin 10. Jauhetun kahvin annostelija

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOA
Puhdista jauhettu kahvipidike (6), jauhetun kahvipidikkeen kansi S?

5| k )jla papusailion kansi 5(2) lampimélla saippuavedelld. Puhdista
m@_ﬁ%)\n (1) sisapuoli kostealla liinalla. Kuivaa elementit perusteellisesti ja aseta ne ta

aisin laitteeseen.

1. Asenna jauhettu kahvipidike (6) ja jauhetun kahvipidikkeen kansi (7) laitteen runkoon ja varmista, etté ne ovat oikein paikoillaan.
2. Irrota kansi (2) ja kaada kahvipavut séilioon (1). Vaihda papuséilion kansi ja varmista, etté se on oikeassa asennossa.

3. Aseta haluttu maara jauhettua kahvia séatamalla kuppien lukumaaraé &8).

4. Aseta jauhetun kahvin hienous saatdmalla jauhetun kahvin hienousvalitsinta (9).

5. Kytke laite virtalahteeseen.

6. Kaynnistd laite painamalla ON / OFF-kytkint4 (4).

7. Laite pysahtyy automaattisesti, kun valittu maara on jauhettu.

8. Pysayta laite ennen hiomista loppuun painamalla ON / OFF-kytkinta (4).

9. Poista jauhettu kahvipidike, napauta astiaa varovasti, poista kansi ja kaada jauhettu kahvi suoraan espressokoneen suodattimeen.
PUHDISTUS JAHUOLTO o

1. Irrota laite aina pistorasiasta ennen puhdistamista.



2. Ala kayta pesuaineita tai puhdistusaineita.

3. Puhdista kannet ja jauhettu kahvipidike Iampiméll4 saippuavedelld tai astianpesukoneessa.

4. Poista ylempi m¥(lly (5) asettamalla jauhetun kahvin hienouden valitsin (9) minimiasentoon. Ota kiinni ylemméan myllyn
sivuelementteista. Kaanna sitd my6tapaivaan ja nosta Fystysuoraan.

5. Puhdista papuséilion (1) sisdosa huolellisesti kostealla liinalla.

6. Jos haluat korvata ylemméan myllyn, aseta jauhetun kahvin hienousvalitsin (9) maksimiasentoon, aseta irrotettava ylempi mylly ja
k&anna sitd ympéri vastapaivaan.

7. Puhdista laitteen runko ja annostelija kostealla liinalla.

TEKNISET TIEDOT Laite kuuluu ll-luokan eritysluokkaan ja vaatii maadoitetun pistorasian.
Virtaldhde: 220 - 240 V ~ 50/60 Hz Laite on EU-direktiivien mukainen:
Teho: 200W - Matalan jannitteen direktiivi (Low voltage directive: LVD)

- Sahkémagneettinen yhteensopivuus (Electromagnetic compatibility: EMC)
Laite on merkitty CE-merkinnalla

Suojellaksesi ympréristdasi: havité pahvilaatikot ja muovipussit ja kierrata ne niille tarkoitetuissa
jateastioissa. Kaytetyt koneet tulee toimittaa niihin erioistuneisiin kerdyspisteisiin ymparistélle

— vaarallisten aineiden takia. Al4 havita laitteita sekajatteessa.

BEZPECNOSTNI PODMINKY. DULEZITE PQKYNY TYKAJICI SE POUZiTI A PROVOZU
VYROBKU. PODMINKY SI PROSIM PRECTETE POZORNE A USCHOVEJTE JE PRO
BUDOUCI POUZITI.

Zarucni podminky neplati, pokud je pfistroj pouzit pro komercni GiCely nebo v rozporu s
nvodem. Pfistroj Je urCen pouze pro pouziti v doméacnosti.

1. Pred pouzitim vyrobku si peclivé prectéte navod a vzdy postupujte v souladu s
uvedenymi pokyny. Vyrobce ani distributor neni odpovédny za pfipadné Skody vzniklé v
ddsledku neodborné manipulace nebo pouZiti v rozporu s navodem.

2. Vyrobek Ize pouzit pouze v interiéru. NepouZivejte tento vyrobek pro jakykoli ucel, pro
ktery neni urcen.

3. Pro napajeni vyrobku pouzijte pripojeni na naIEéti 230V ~ 50Hz. Z bezpecnostnich
ddvodd neni vhodné pro pfipojeni vice zafizeni k jedné zasuvce.

4. Prosim, budte opatrni pfi pouzivani vyrobku jsou-li v blizkosti déti. Nedovolte détem hrat
si s vyrobkem. Nikdy nenechévejte vyrobek bez dohledu pohybuiji-li se u néj déti nebo
lidé, ktefi nevédi, jak vyrobek pouZivat.

5. UPOZORNENI: Tento vyrobek mohou obsluhovat déti od 8 let véku a osoby se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi, nebo osoby bez
zkusenosti a znalosti vyrobku pouze pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost
a zdravi. Nebo pokud byli pouceni o bezpecném pouzivani vyrobku, jsou si vedomi
nebezpeci, chapou zpusob pouziti vyrobku a jejich smyslove schopnosti jsou dostatecné
Rro pochpeni i bezpecné pouzivani vyrobku.

Cisténi a udrzba vyrobku nesmi provadét déti. Déti od 8 let mohou Cisténi provadét
pouze pod dohldem dospélé osoby, ktera je mentélné i fyzicky zplsobila na dité dohlizet.
6. Po ukonceni pouzitii tohoto vyrobku jej nejprve vypnéte je-li opatren vypinaCem, pak
vzdy opatrné vytahnéte zastrcku ze zasuvky. Pfitom pfidrzujte zasuvku volnou rukou.
Nikd_ﬁ netahejte pouze za privodni kabel! ) _ . .
7. Nikdy nenechavejte vyrobek pripojen ke zdroji napajeni bez dozoru. Dokonce i tehdy, je-
li pferusena dodavka napéti byt ijen na kratkou dobu. Vyrobek vypnéte a odpojte z
nakléieni podle bodu 6.

8. Nikdy nedavejte, neponofujte napajeci kabel, zastrcku nebo cely vyrobek do vody.
Nevystavujte vyrobek atmosferickymi extremnim podminkam. Jako je pfimé slunecni
zéfeni , desti, snih apod.. Nikdy nepouzivejte vyrobek ve vinkém prostredi.

9. Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Pokud je napajeci kabel poskozen,
opravu nebo vymeénu svéite autorizovanému servisu, aby se predeslo neodborné
manipulaci a tim i nebezp&cnym situacim.

10. Nikdy nepouzivejte vyrobek s poskozenym sitovym kabelem, nebo pokud vyrobek
upadl z vysky a pfedpokladate, ze je poskozen nebo pokud nefunguje spravné. Opravu
vzdy svérte odbornému autorizovanému servisu, abyste pfedesli urazu elektrickym




proudem. Poékpzen?'/ vyrobek vzdy ihned vypnéte. Provedeni neodborné opravy mize
véit k Urazu uzivatele a zaniku zaruky pro postup uzivatele v rozporu s bezpecnostnimi
pokyny.

11. Nikdy nepokladejte vyrobek na nebo do blizkosti horkych povrchtinebodo
kuchyniskych spotebicu, jako jsou elektrické nebo plynové trouby. Nikdy vyrobek pfi
provozu nezakryvejte, nic na néj nestavte.

12. Nikdy nepouzivejte vyrobek v blizkosti hoflavin.

13. Nenechavejte kabel viset dol pfes okraje podlozky na které je vyrobek polozen.

14. Neponorfujte motorovou jednotku vyrobku do vody.

15. Miynek muze byt spustén jen tehdy, kdyZ se bezpecnostni viko nachazi na svém
misté. BEéhem mletl, a pokud je zafizeni pfipojeno k napajeni nevkladejte do nasypky na
i(va'llvu ruce ani pfedméty. Pfed mletim zkontrolujte, jestli se mezi zrna nedostala zadna cizi
glesa.

16. Neni povoleno spoustét prazdné zafizeni.

ﬁ’o’ais vyrobku (obr. A):

asypka na zrna 2. Viko nasypky na zrna 3. Korpus zafizeni 4. Vypina¢ ON/OFF
5. Snimatelny horni mlynek 6. Nadoba na namletou kavu 7. Viko nadoby na namletou kavu
8. Knoflik volby poctu Salkl 9. Knoflik regulace stupné namleti  10. Davkova¢ namleté kavy
PRED PRVNIM POUZITIM

Ocistéte drzak mleté kavy (6), viko drzaku mlete kavy (571 aviko nésy{pk fazole (2) teplou mydlovou vodou. Vnitfek zasobniku na
Ecz)cﬁjl% I(FI) ocistéte navihéenym hadfikem. Prvky dukladne osuste a viozte je zpét do spotrebice.

1. Vlozte drzak mleté kavy (6) a viko drzaku mleté kavy (7) do téla zafizeni a ujistéte se, Ze jsou spravné umistény.
2. Sejméte viko (2) a zrko kavy nalijlte do nésypk{ (1). Nasadte viko zasobniku fazole a uijistéte se, Ze je ve spravné poloze.

3. Nastavte poZadované mnoZstvi mleté kavy nastavenim poctu volici $alkd (8).

4. Nastavte jemnost mleté kavy Upravou volice jemnosti mleté kavy (9).

5. Pfipojte spotrebi¢ k napajeni.

6. Spustte spotfebi€ stisknutim spinace ZAP / VYP (4).

7. SﬁotFebié se automatickg zastavi, jakmile se vybrané mnoZstvi rozemele.

8. Chcete-li zastavit spotfebi¢ pfed dokonCenim mleti, stisknéte sPinaé ON/OFF (4).

9. Yyiméte drzak mleté kavy, jemné poklepejte na nadobu, sejméte viko a nalijte mletou k&vu pfimo do filtru kavovaru.

CISTENI A UDRZBA

1. Pred CiSténim vzdy odpojte spotfebic ze sité.

2. Nepouzivejte Cistici prostredky ani Cistici prostfedky.

3. Vi/]cistéte vika a drzak mleté kavy v teplé mydlové vodé nebo v myéce nadobi.

4. Cheete-li vyjmout horni miyn (5), nastavte voli¢ jemnosti mleté kavy (9) do minimalni polohy. Chytte bocni prvky horniho miyna.
Otocte ji ve sméru hodinovych rucicek a zvednéte svisle.

5. DUkladné vycistéte vnitfek zasobniku na fazole (1) vihkym hadfikem.

6. Cheete-li vyménit horni mlyn, nastavte voli¢ jemnosti mleté kavy (9) do maximalni polohy, viozte vyjimatelny horni mlyn a jednou jej
otoCte proti sméru hodinovych rucicek.

7. Otistéte télo pristroje a davkovac vinkym hadfikem.

TECHNICKA DATA

Napéjeni: 220-240 V ~ 50/60 Hz T g P oy .
Vykon: 200 W ento pfistroj je vyroben s Izola¢ni tfida Il a nevyZaduje uzemnéni.

PFistroj je v souladu s poZzadavky smérnic:
Smeérnice o nizkém napéti (LVD)
Elektromagneticka kompatibilita (EMC)
Vyrobek ma CE §titek

Ochrana zivotniho prostfedi. Karton odevzdejte do sbéru. Polyetylénové sacky (PE) vyhazujte do kontejneru na
plasty. Vyslouzily pfistroj odevzdejte do pfisluSného sbérného dvoru, protoZze nékteré ¢asti zafizeni mohou
predstavovat pro zivotni prostfedi nebezpeci. Elektricky pfistroj odevzdejte tak, aby se omezilo jeho opétovné
pouzivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do pfisluSného sbérného mista zviast.

Pfistroj nevyhazujte do popelnic ani kontejneru na smésny odpad!!

Ycnosu Ha 6e3beaHoct. BAXHO YIMATCTBO 3A BE3BEHOCT MNMPU YINOTPEBA
Be mMonume BHAMATENHO NPOYKTA]TE U YyBajTe rO 3a UOHW NOTCETYBakA.
YCcrnoBuTe Ha rapaHuyja ce pasnnyHu, ako ypeaoT Ce KOPUCTM 3a KoMepLmjanim Lenw.

1. MNpep ynoTpeba Ha ypeaoT BHAMATENHO NPOYMTA|TE M U CEKOraLl CriefeTe rm creaHuTe

ynatctsa. [1pon3BoanTenoT He e OArOBOPEH 3a OLUTETYBatba KoM NpoM3neryBaar og
HenpaeunHa ynotpeba Ha ypeaor.
2. Ypepgort Tpeba aa ce ynotpebysa camo BHaTpe. He ynotpebysajTe ro ypegoT 3a 6uno




KaKBW Lienn KoM He ce KoMnaTubunHu co HeroaTa npumeHa.

3. HanoHot e 230V, ~50Hz co 3a3emjyBare. O 6e3beaHoCHN npuunHn He Tpeba aa ce
NpUKIy4YyBaaT noBeke ypeau Ha efieH U3BOp Ha eflekTpuyHa eHepruja.

4. bupeTe BHAMaTeNHK Kora ro ynotpebysare ypeaoT Bo 6nnsnHa Ha geua. He nm
[03BOSTYBAjTE Ha Aielara fja cv urpaat co ypedoT. He M 103BonyBajTe Ha Aeuata unm
nyreTo KoW He ro No3HaBaaT ypedoT Aa ro kopuctar 6e3 Hagsop.

5. MPEAYMNPEOYBAHRE: OBoj ypen Moxe fa ce KOpUCTU O CTpaHa Ha Aeua Hag 8 roanHm
W nnua co HamaneHn uanyKkn, CEH30PHM MM MEHTaNHM cnoCoBHOCTM, UK NnLa co
HeJOoCTaTOK Ha UCKYCTBO W 3Haete, Camo JOKOSKY Ce Nof HaA30p Ha nuue 0AroBopHO 3a
HuBHaTa 6e3beaHoCT, unm ako Tne ce 0byyeHu 3a BesbegHocT npu ynotpeba Ha ypeaoT u
Ce CBECHY 3a OMacHOCTUTE NOBP3aHK CO HEroBoTO paboTetbe. [leuata He Tpeba ga cu
urpaart co ypefoT. YucTere 1 oapxyBate Ha ypedoT He Tpeba fa ce BpLuM of CTpaHa Ha
[eLata, OCBEH ako TUe Ce Hag 8 roguHu 1 OBME aKTUBHOCTY Ce BpLLAT nog Hag3op.

6. OTkako Kke 3aBpLumuTe co ynotpeba Ha ypesoT, noneka u3sageTe ro NPUKNyYHUKOT Of
[0BOLOT Ha CTpYja, NpuToa NPUAPXKYBajkK ro LITEKEPOT CO paka. Hukorall He BeYveTe ro
kabenor!!!

7. Hukoralu He ocTaBajTe ro 6e3 Hag3op ypeoT noBp3aH Co A0BOA Ha CTpyja. [ypu u kora e
ynotpebata npekuHaTta 3a kpaTko Bpeme, UCKny4yeTe ro of CTpyja, u3Bagete ro kabenoT og
LUTeKep.

8. Hukoraw He cTaBajTe ro kabenoT, MpUKIy4YHUKOT UK LLennoT ypes Bo Boda. Hukoralw He
WN3M0XyBajTe ro YpeaoT Ha aTMOCHEPCKN YCOBM, Kako AMPEKTHA COHYEBA CBETINHA UM
[OXA, UTH. Hukoraw He ynotpebyBajTe ro ypeaoT BO BMaxHMU YCMOBY.

9. MNoBpemeHO NpoBEPYBAjTE ja cocTojbaTa Ha ENEKTPUYHNOT kabern. [lokonky Toj e
OLUTETEH, OAHECETE r0 YpeaoT Ha OBacTEH CepBUC 3a 3aMeHa Ha kabenoT co Len fa ce
n3berHat onacHW cutyauum.

10. Hukoraw He ynoTtpebyBajTe ro ypeaoT co OLITETEH kaben unn ako B1 nagHan unm 6un
OLUTETEH Ha BMNO KakoB HaYMH UMK ako He paboTn npasunHo. He 0buaysajte ce camu fa ro
nonpasare AedekTHMOT Npou3sog buaejkn Toa Moxe fa A0BeLE A0 eNEKTPUYEH LLOK.
Cekoralu HoceTe ro TakBWOT ype Ha OBNacTeH CepBuC Ha nonpaska. [onpaskute Moxar fa
M M3BpLUYBaaT €AMHCTBEHO NMPOECUOHANHN NLA Of OBNacTEH Cepauc, buaejkun
HenpaBWHMTE NONPaBKW MOXAT Aa Npean3BrKaaT OnacHW CUTyaLumn 3a KOPUCHWKOT.

11. Hukoraww He cTaBajTe ro ypeaoT Ha unu Bo 6riM3nHa Ha 3arpeanu Unv Bpenu noBpLUMHY
WIN KyjHCKM ypeay Kako enekTpUYHM MW NAUHCKW LUNOPEeTH!.

12. Hukorall He kopucTeTe ro ypegoT Bo Gniv3nHa Ha 3anannuey Matepujani.

13. He ocTaBajTe ro kabenot aa Bucy npeky paboT Ha paboTHaTa NOBPLUKHA.

14. He ro noTonyBsajTe MOTOPOT BO BoAa.

15 MenHuLa Moxe fa ce BKIy4M Camo BO CIlyyaj Kora 3alUTUTHUOT Kanak € Ha CBOETO MECTO
. 3a BpEME Ha MENEHETO He M CTaBajTe paueTe unm apyr 06jekTn Bo cagoT 3a kadeTo,
WUCTO Taka 1 Kora ypedoT e noBp3aH o cHabayBare Co enekTpuyHa eHepruja . Mpeg
MeneweTo Tpeba aa npoBepuTe , Aanu Mery 3pHaTa He Ce Haora Hekakea fpyra maTtepuja .
16 He Tpeba aa ce BkyyyBa MaluMHaTa Kora € npasHa.



Onuc (cn. A):

1 WHka 3a 3pHaTa

2 Kanak Ha 1HKaTa 3a 3pHa

3 Teno Ha egnHmMLaTa

4 Konye ON / OFF

5 OtcTpaHnuBa ropHa MenHuua

6 Cap 3a meneHoTo kade

7 Kanak Ha cafioT 3a MeneHoTo kade
8 Koue 3a n3bop Ha 6pojoT Ha Lwonjute
9 Konue 3a npunarogysatbe Ha MeneweTo Ha kageto
10 Mepuno 3a MeneHoTo kage

NPEA NPBA YNOTPEBA

VcumcteTe ro gpxayoT Ha MeneHo kade (6), kanakoT Ha ApXadoT 3a kade (7) v kanakoT Ha ByHKepoT 3a rpaB (2) co Tonna Boga co
canyHuua. McuucteTe ja BHaTpelLHaTa cTpaHa Ha ByHkepoT 3a rpas (1) co BnaxHa kpna. TeMemnHo UCyLLeTe M eneMeHTuTe u
NOBTOPHO CTaBeTe M1 BO anapator.

YNOTPEBA

1. CtaBeTe 1 ApxayoT Ha MeneHo kade (6) 1 kanakoT Ha ApxayoT 3a kade (7) BO TENOTO Ha anapatoT 1 NpoBepeTe Aanu ce
NpaBUIHO MOCTaBEHN.

2. W3sapeTe ro kanakoT (2) u uctypeTe rpas kade Bo byHkep (1). 3ameHeTe ro kanakoT Ha OyHKkepoT 3a rpaB 1 NPoBEPETe Aanu € BO
BMCTMHCKaTa no3nLuja.

3. MocTaBeTe ja cakaHaTa KONM4MHa MeneHo kade Co npunaroayBarbe Ha 6pojoT Ha cenekTopu Ha yalu (8).

4. MocTaseTe ja (hUHOCTa HA MECHOTO Kadhe CO MpuraroayBatbe Ha CEenekTopoT 3a huHO kade Ha MeneHo kade (9).

5. Mosp3eTe ro anapaToT Co HanojyBar-eTo.

6. MputucheTe ro npekuHysayoT ON / OFF (4) 3a fa ro BknyunTe ypeaor.

7. AnapaTorT ke 3acTaHe aBTOMATCKM OTKako M3bpaHaTa konnumHa e 3a3eMeHa.

8. 3a pa ro cTonupate anapaToT npej fa 3aBpLUM MENEHETo, NpUTHUCHETE ro npekuHyBayoT ON / OFF (4).

9. N3BageTe ro ApxayoT Ha MeneHo kade, HeXHO JonpeTe ro CafoT, U3BaLeTe ro KanakoT W UCTYpeTe ro MecoTo kade AMPEKTHO BO
(UNTEepOT Ha MalLMHaTa 3a ecripeco.

YNCTEE 1 OAPYBAE

1. Cekoralu 1Ckny4yBajTe ro anapatoT NPeA YACTEHE.

2. He xopucTeTe AeTepreHTV uni CPefCTBa 3a YNCTEHE.

3. MicuncteTe v kanauuTe 1 ApXadvoT Ha MENEHo kade BO ToNMa BOAA CO CanyHuLa Nk BO MaLLMHa 3a M eHEe CafioBy.

4. 3a pa ja oTCTpaHMTe ropHaTa MenHuua (5), nocTaBeTe ro CENekTopoT Ha duHo kade (9) Ha MuHMManHa nosuumja. 3adateTe rm
CTpaHW4HUTE €NEMEHTN Ha ropHaTa MenHuua. CBpTeTe ro CTpenkuTe Ha YaCoBHUKOT M MOAMUTHETE O BEPTUKAIHO.

5. TeMenHo ucumcTeTe ja BHATpeLLHOCTa Ha GyHKepoT 3a rpas (1) co BnaxHa kpna.

6. 3a Aa ja 3ameHuTe ropHaTa MenHNLa, MocTaBeTe ro CeNnekTopoT Ha uHo kade (9) Ha MakcmanHa nonoxba, BMeTHeTe ja
OTCTpaHn1BaTa ropnnea MenHULa 1 3aBpTETe ja CPOTUBHO Of CTPEMKUTE Ha YaCOBHUKOT €HO BPEME.

7. MlcuncteTe ro TenoTo Ha anapaToT 1 AMCMEH3ePOT CO BaxHa kpna.

TEXHWYKM NOJATOLM
Hanojysatse: 220-240V ~ 50 / 60Hz
MokrocT: 200W

Ypepot e HanpaseH Bo |l knaca Ha nsonauuja.
Ypeq e B0 COrnacHoCT Co AupekTusmuTe Ha EY:
- InpekTiBa 3a HM30K HanoH (LVD)
- EnektpomarteTHa komnatuéunxoct (EMC)
Ypen osHaveHn CE osHaka Ha eTukeTata
3a fja ce 3awwTuTaT BalLaTa OKOMMHA: Be MOMUME OAAENHU KyTM M NNACTUYHW KECU 1 ia pacnonara co HUB BO
COOABETHITE KaHTW 3a oTnagoum. Kopuctv anapatot Tpeba fa 6uae npeaaseH Ha nocBeTeH cobuparse MoeHn nopagn
hazarsous KOMMOHEHTH, KOM MOXaT fa BnujaaT Ha X1BOTHaTa cpeanHa. He pnajte 0Boj anapart BO 3aefHun4KaTa
NN KOpna 33 0Tnajoup.



SYNOHKEST AZQAAEIAL. THMANTIKEE OAHTIES 1A THN AZQAAEIA XPHEHE

MAPAKAAQ AIABAZTE MPOZEKTIKA KAI KPATHZTE INA MEAAONTIKH ANAQOPA
O1 6pol eyyunang eivai dIAQOPETIKOI, AV N GUCKEUR XPNOIMOTIOIEITAI YIO EUTTOPIKOUG
OKOTTOUG,.

1. MNpiv xpno1goTroINCETE TO TTPOIdV, BIABACTE TIPOTEKTIKA KAl AKOAOUBHOTE TIAVTA TIG
TapakaTw odnyieg. O KaraokeuaoTAg dev eUBUvETal yIa OTTOIETONTIOTE {NUIEC OQEINETAN
O€ KOKI XpAon.

2. To TIpoIOV TIPETTEN VA XPNOIPOTIOIEITAI JOVO O€ ETWTEPIKOUG XWPOUG. Mnv
XPNOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV Y1 GKOTTOUG TTOU OEV Eival CUKBATOI JE TV EQAPUOYH TOU.

3. H katGAnAn 1éon eivai 230V ~ 50Hz. INa Adyoug ao@alsiag dev gival owaTo va
OUVOEDETE TIOAEG OUOKEUEC O€ pIa TTpidal.

4. Na €igTe TIPOOEKTIKOI KATA TN XpARoN YUpw armo 1a aidid. Mnv agrvete ta maidid va
mraiouv pe 10 TPOIOV. Mnv agrjvete aidid i aroua 1Tou dev yVwpiCouv TN GUCKEUN VA TO
XPNOIMOTIOI00V XWpic eTTiBAsWN.

5. MPOEIAOMOIHZH: H ouokeur| autr ptropei va xpnoiyotroinBei amd maidid nAikiag
Avw TwV 8 €TWV Kal ATOUA PE PEIWPEVES CWHATIKES, AITONTNPIOKES A DIAVONTIKES
IKAVOTNTEG A ATOPA XWPIG EUTTEIRIA 1) YVWOT) TNS CUOKEUNS pdvo uttd Thv emiAsyn evag
arépou utrelBuvou yia TNV aoQAAEId Toug 1 Qv gixav evnuepwBei yia TNV ac@ali xpron
NG GUOKEUNG KAl £XOUV ETTIYVWAOT TWV KIVOUVWV TTOU GUVOEOVTAI [E T ASITOUpYida TNG.
Ta maudid dev mpétel va Taifouv pe T ouokeur]. O kaBapiouog kal n ouvtpnon g
OUOKEUAG OV TTPETTEN VA TTPAYUATOTTOIOUVTAI OTTO TTaIdIA, EKTOC av gival Gvw Twv 8 ETwv
Kal 01 dpaaTNPIOTNTES AUTES TIPAYUATOTIOIOUVTAI UTTO ETTIRAEYN.

6. AQoU OAOKANPWOETE T XPAON TOU TTPOIGVTOG, BuunBEiTe va aQaIpéaeTe ATTOAd TO QIG
amo Tnv Tpida Tou Kpartdel Ty Tpia pe 1o XépI aag. Moté unv TpaBare 1o KaAwdio
pelparog M

7. Mnv a@rveTe TTOTE TO TTPOIOV CUVOEDEPEVO OTNV TINYR EVEPYEIOS XWPIC ETTIBAEWN.
Axbpa kai étav dIakdTITETaI N XPHOTN YIa MIKPO XPOVIKG dIACTNMA, ATTEVEQYOTIOINOTE TO
amo 10 diKTUO, ATTOGUVOEDTE TO aTTd TNV TTPidal.

8. Mn Bddete Toté T0 KOAWDIO PEUPATOC, TO BUTUA I} OAOKANPN TN GUCKEUR OTO VEPO.
MoTé pnv eKBETETE TO TIPOIOV OTIC ATHOOPAIPIKES TUVONKES OTTWE TO AUETO NAIAKO QUG 1
N Bpoxn KA. MOTE Pnv XpNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV O€ UYPEC TUVONKEG.

9. EAéyxere TmepI0dIKa TNV KOTACTAON TOU KaAwdiou Tpo@odoaiag. Eav 1o kaAwdio
TPp0@0d00iag ival KATEOTPAUUEVO, TO TTPOIOV TTPETTEI VO OTPOYET O€ 1A ETTAYYEAUATIKN
B€an o€pPIg TTou TTPETTEN VOl AVTIKATAOTOOET, TIPOKEIPEVOU VA aTTOPEUXBOUV ETTIKIVOUVEG
KOTOOTAOEIG.

10. Mnv XpnC1HOTIOIEITE TTOTE TO TTPOIOV e PBapUEVo KaAwdIo TpoPodoaiag f av £xEl
TEOEI 1) EXEI UTTOOTET {NUIA e OTTOIOVONTIOTE AAAO TPOTIO 1) €AV OV AEITOUPYEI OWOTA.
Mnv ETTIXEIPAOETE VA ETTIOKEUACETE JOVOI 0AG TO TIPOIOV TTOU £XEI UTTOOTET BAGRN, £TTEIBN
ptropei va rpokaAéael nAektpotrAngia. Mavrote yupioTe T {nUIEVN CUCKEUR O€ pIa
emayyeAuarikr 8éon o€pPIC yia va Tnv emokeudaoeTe. OAES 01 ETTIOKEVES uTTOPOUV VO
yivouv Jovo amé e€ouaiodoTnuévoug TEXVIKOUG TNG UTTNPETiag. H ETTIOKEUR TTou £yIve



€0QaAEVa PTTOPET VO TTPOKAAEDE! ETTIKIVOUVEG KATAOTACEIG Y1 TOV XPAROTN.

11. Mnv TomroB¢TeiTE TIOTE TO TTPOIOV TTAVW A KOVTA OTIC (EOTEG /) BEPUES ETMIPAVEIES A OTIC
OUOKEUEG KOUCivag OTIWG 0 NAEKTPIKOS poUpVOgS f 0 KAUGTAPAG CEPiOU.

12. T1oTé Pnv XpNOIUOTIOIEITE TO TTPOIGV KOVTA O€ KaUOIUa.

13. Mnv a@Avete 10 KOAWDIO va KPEUAE! TTAVW ATTO TO AKPO TOU WETPNTH).

14. Mn BuBiete T Yovada KIivnTAPA aTO VEPD.

15. MNévToTe va XpNnOoIUOTIOIEITE TOV JUAO E TO KATTAKI 00QaAEiag otaBepd aTn 6éon Tou.
KpatAaTe Ta xEpIa Kal Ta avTIKEIJEVA £§w aTTO T X0Avn Tou KOQE evw AEIOTPIPEITE Kal OTav N
OUOKEUN €ival ouvdedepévn. BeBaiwBeite OT1 dev uTTAp)OUV EEva owpara aTta acdAia
TTPOTOU EEKIVAOETE TNV AAEOT).

16. Mnv xpnaoipotolgite TN guokeun otav givar adeia.

MEPIFPA®H MPOIONTOX (2xfua A):

1. ®peama gacohiwy 2. Kahbpuara xodvng acohiwv 3. Zmua g ouokeung 4. Aiakémmg ON / OFF

5. Apaipoupevog avwtepog HUAog 6. Yodoyéag kagé yéuiong 7. Kamdki kahaBiol yeiwpévou kagé 8. ApiBudg emihoyéa @AiT{aviwv
9. Emihoyéag Aetrig ekxUAiong Tou kagé 10. Alavopéag aAeapévou kagé

MPIN THN NMPQTH XPHZH

KaBapioTe 10 kamaki kagé aAeopévou (6), To KaTmdki Tou kaAaBoTroinuévou Kage (7) kai To katmdki g xodvng (2) pe (eoTd oaTmouvévepo.
KaBapioTe 10 eawtepikd TG Xoavng @Autlaviwy (1) pe éva uypd Travi. ZTeyviwaTe kaAd Ta aTolxeia Kal TOTTOBETATTE Ta §avé aTn GUOKEUN.
XPHZH

1. TommoBeTAOTE TO KATTAIKI TOU KO (6) Kal To KaTTéKI Tou KatmakioU (7) aTo owpa TG cuakeuns kal BeBaiwbeite 6T Exouv TotrobeTnOEi
owaTa.

2. AQaIpETTE TO KATTAKI (2) Kl pigTe KOKKOUG Kagé ot xodvn (1). AvTikataoTAGTE TO KATTAKI Tou oupvou kai BePaiwbeite 611 BpiokeTal
07N OWoTH Béan.

3. PuBpioTe tnv emBupnTr TO0OTNTO GAETUEVOU KAQE TTPOTAPHOTOVTAG ToV apiBuo emAoyEéa GAUTZaVIQY (8).

4. PuBuioTe Tnv AeTrmdTnTa TOu ka®é e TN pUBUION Tou emAoyéa AeTITAG eukapwiag kagé (9).

5. ZuvdéaTe T ouokeur aTNV TPo@odoaia peUpaTOG.

6. MatAoTe 10 diakdmTn ON / OFF (4) yia va §eKIvATETE Tr) GUOKEUN.

7. H ouokeur) Ba aTaparioer autduarta POAIG €xel yivel yeiwan TG emAeypévng TTOOGTNTAG.

8. la va gTaparioete T guokeur TpIv oAokAnpw6ei n aAean, mamate 1o diakdtm ON / OFF (4).

9. ApaipéaTe T BAKN Tou KagE, adeltoTe aTTaAd To GOXEID, aPAIPETTE TO KATIAKI Kall PigTe Tov aAeapévo kagé KaTeuBeiav aTo @iATPO TG
pnxavAg EaTPECO.

KAGAPIZMOZX KAl £YNTHPHZH

1. Mpiv amoé Tov KaBapIop6 ATTOCoUVOEDTE TTIAVTA Tr) GUTKEUN.

2. Mn xpnaoipoTioi€ite amroppuTIaVTIKG 1} KABAPIGTIKA.

3. KaBapioTe Ta kamakia kal T BAon yia 10 Kage o€ (E0TO GOTTOUVOVEPOD 1} OE TIAUVTAPIO TTIATWV.

4. MNa va a@aipéaete Tov avwtepo poAo (5), pubpiaTe Tov emAoyéa AerrotnTag Kae (9) oTnv eAayioTn B€an. MdoTe Ta TAEUPIKA aToIxEia
TOU avTEPOU PUAOU. TupiaTe TO BEGIGOTPOPA KOl GNKWATE KATAKOPUPA.

5. KaBapiaTe axoAaoTikd 10 eawtepIkd TNG X0AvNG @acohiwv (1) e éva uypd Travi.

6. o va avTIKataoTAOETE Tov Avw HOAO, puBuiaTe Tov emmdoyéa AeTTTrG eukapwiag Kage (9) atn péyiatn B¢an, ToroBeT oTE TOV
aQaIpoUPEVO Gvw HUAO Kal TIEPIOTPEWTE TOV APICTEPOOTPOYA id POpd.

7. KaBapioTe 10 oWpa TNG OUCKEURG Kal Tou Siavopéa e €va uypd Travi.

TEXNIKA AEAOMENA
Tpogodoaia: 220-240V ~ 50 / 60Hz
loyug: 200W

@povTiCoupe T0 PuaIKG TiEpIBAAAOV. MapakahoUpe va TETATE TiG GUTKEVATTES TG XaPTOVI GTOV KABO aVAKUKAWGNG
amoppIpuaTwy xapTiol. Tig aakoUAeg amé ToAuaiBulévio (PE), amoppiyrte Tig aTov kado avakUKAwang TTAACTIKGY. H
@Bapuévn GUOKEUN TTIPETTEN VOl ATTOPPITITETAN GTO KATAMNAO GNpEio, E5aITiag Twv ETMIKIVEUVWY GTOIXEIWY TTOU TIEPIEXE! Kal Ta
OTI0I0l UTTOPE( Va aTOTEAEGOUV aTEIAY yia TO TiepIBAANOV. H NAEKTPIKF GUGKEUR TTIPETIEN VO ATTOPPITITETAN WE TETOIO TPOTIO WOTE

o TEPIOPIOTEI N ETTavaypnaluoToinan Tg. EGv aTn guakeun Bpiokovral pmmarapieg, AUTEG TPETEN val agailpeBouy kai va
TIETaYTOUV O€ EEXWPIOTO KAdO.



PYCCKMI

YCNOBWA BE3OMNACHOCTW. BAXHBIE MHCTPYKLIMW MO BE3OMACHOCTW
. . CNOJIb3OBAHUA .
MOXANYUCTA MPOYUTAUTE BHAMATEINBHO I XPAHUTE ANA BYOYLEWN
CMNPABKMN

YCnoBus rapaHTn pasnnyHbl, v YCTPOCTBO UCMOSb3YETCS B KOMMEPYECKUX LiensX.
1. Mepea nucnonb3oBaHNEM U3AENNst BHUMATENBHO NpoYMTaiiTe 1 BCeraa cobsiogante
cneaytoLLne UHCTPYKLMK. M3roToBUTESNb HE HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a Kakue-nnbo
NOBPeXAeHMs U3-3a Kakoro-numbo HenpasWbHOTO MCMONb30BAHMS.
2. [pogyKT npefHa3HaveH TOSbKO 4S9 MCNOoNb30BaHMS B MOMeLLeHUW. He ncnonb3ymnre
NPOAYKT ANns Kakux-nubo Lenen, KOTopble HECOBMECTUMbI C €10 MPUMEHEHNEM.
3. Mpumensiemoe HanpsixeHne 230 B ~ 50 'y, Mo coobpaxeHnsm 6e3onacHoCTh HET
He0bX04MMOCTI NOAKIHYATL HECKOMBKO YCTPONCTB K OAHOM PO3ETKE.
4. bynbTe 0CTOPOXHBI MpU UCMOMNb30BaHWUK BOKPYr AeTel. He no3sonsinTe aetam urpatb ¢
NPoAyKTOM. He no3BonsinTe AeTam unm iogasm, KOTopble He 3HaKT YCTPOWCTBO,
“cnosb3oBaTh ero 6e3 npucMoTpa.
5. MPEOYNPEXOEHWE. laHHOe yCTPONCTBO MOXET UCMOSIb30BaTLCA AEeTbMM CTapLue 8
neT 1 nUamm ¢ orpaHnYeHHbIMI OU3NYECKUMIA, CEHCOPHBIMM U YMCTBEHHBIMM
CNOCOBGHOCTAMM UAN NULAMK, HE UMEIOLLMMI OMbITa UK 3HAHWA 00 3TOM YCTPONCTBE,
TONbKO NoA HabnoaeHeM nnua, OTBETCTBEHHOMO 3a MX 6e30MacHOCTb, UK ECAIN OHM
ObInM NPOMHCTPYKTUPOBAHBI O 6E30MaCHOM MCMOMNb30BaHMM YCTPOICTBA M 3HAKOT 06
OMacHOCTSAX, CBA3aHHbIX C ero akcnnyatauuen. [JeTu He JOMKHbI UrpaTh C YCTPOWCTBOM.
UncTka 1 06cnyxmBaHue yCTponcTBa He LOIKHbI NPOBOAUTLCS AETbMM, ECAIN OHU He
cTaplue 8 neT, 1 3T MeponpUATUS NPOBOAATCA Noj HabmogeHueM.
6. lNocne Toro, kak Bbl 3aKOHYMTE UCMOSNb30BATL NPOAYKT, BCEraa NOMHUTE O TOM, 4TOBbI
OCTOPOXHO BbIHYTb BUIIKY 3 PO3ETKY, yAEpXuUBas po3eTky pykoir. Hukorga He TaHUTE 3a
kabenb nuTaHus !!!
7. Hvkorga He 0CTaBnsiTe YCTPOCTBO NOAKIIOYEHHBIM K UCTOYHIKY NTaHns 6e3
npucmoTpa. [laxe Korga ucnonb3oBaHue NpepbIBAETCA Ha KOPOTKOE BPEMS, OTKITHOUUTE
€ro OT CEeTH, OTKITIOYMTE NUTaHKE OT CETW.
8. Hukoraa He knagute B BOAY CUIOBOI Kabenb, BUSKY UK BCe YCTPOMCTBO. Hukoraa He
nogBepranTte U3gesnne Bo3nenCTBNI0 aTMOCEHEPHBIX YCNOBUIA, TaKUX Kak NPsMOW
COJTHEYHbIW CBET Mnu JoxXab, 1 T. [1. Hukoraa He ncnonb3syinte NpoayKT BO BIIaXHbIX
YCIOBUSIX.
9. MNepuroamyeckn NpoBepsamnTe COCTOSHNE CUOBOro kabens. Ecnv kabenb nutaxns
MOBPEXAeH, NPOAYKT CriedyeT nepekmnioumTb B paboyee MeCTo cryxbbl, KOTopoe
HeobXxoaMMo 3aMeHNTb, YTOBbI 13bBexaTb ONacHbIX CUTYaLMIA.
10. Hukorga He 1cnonb3yinTe YCTPOMCTBO C NOBPEXAEHHbIM CUMOBbLIM Kabenem unm ecni
OH 6bIn ynageH 1 NoBpeXaeH kakum-nnbo apyrum cnocobom unn ecnv oH He paboTaeT
[OMKHbIM 0Bpa3oM. He nbiTanTecb CamocToATENbHO OTPEMOHTUPOBATL HEMCTPABHbIN
NPOAYKT, NOTOMY YTO 3TO MOXET NPUBECTU K NOPAXEHWIO NEKTPUYECKUM TokoM. Beerga
NoBOpaYuBanTe NOBPEXAEHHOE YCTPOCTBO B NPOHECCMOHANBHOE MECTO Cryx0bbl, YTOObI
BOCCTaHOBMTb €ro. Bce peMOHTHbIe paboTbl MOTYT BbINOMHATL TOMBKO YMOMHOMOYEHHbIe
cneunanucTbl no 06CyxnBaHM. PEMOHT, KOTOPbIN Bbin BbINOTHEH HENPABUIBHO, MOXET
BbI3BATb ONACHbIE CUTYaLWK ANs Nosb3oBaTens.
11. Hukoraa He CTaBbTe U3enme Ha ropsyue Unn Tensble NOBEPXHOCTY UK KYXOHHbIE
NpMBOPBLI, HANPUMEP, B ANEKTPUYECKYHO UK Fa30BYIO FTOPENKY.
12. Hukoraa He ncnonb3yiTe NpogyKT BONM3N roproynx Matepuaros.



13. He ponyckaiiTe, 4Tobbl LUHYP BUCEN HaZ KpaeM CYETUMKA.

14. He norpyxaiTe asuratens B BOLY.

15. Bceraa HagexHo BKrovanTe Macopybky ¢ 6e30nacHoi KpbilKon. epxute pyku n
npeameTbl U3 KoenHoro byHkepa BO BpeMs LLNNGOBaHUS 1 Npu NOAKMKYeHUM npubopa.
Mepen Havanom wnndosaHus yoeantecs, YTo B 60608 HET NOCTOPOHHUX NPeaMETOB.
16. He ucnonb3aywte npubop, Korga oH nycr.

OMUCAHWE NPOAYKTA (puc. A):

1. BoukoobpasHblit byHkep 2. Kpbiluka 6yHkepa daconu 3. Kopnyc npubopa 4. Mepekntovarens BKI / BbIKN
5. CbemHas BepxHsisl MenbHULa 6. [epxatenb Ans MonoToro kode 7. Kpbilka 4n1st 0CHOBaHMs kode

8. KonmnyecTBo nepekntoyateneit valek 9. Cenektop ToHkocT monoToro kode 10. [losaTop kode

MEPE[ NEPBbIM UCTMONB30OBAHVEM
Ounctute aepxatenb MomnoToro kode (6), KpbILLKY Aepxatens MonoToro kode (7) u kpbiluky OyHkepa Ans 60608 (2) Tennoit Bogoi ¢
MbinioM. OuncTUTe BHYTPEHHIOK YacTb OyHkepa (1) BMaxHoN TpANKoi. TwaTenbHO BbICYLLIMTE 3NEMEHTBI 1 MOMECTUTE X 0bpaTHO B

npubop.

/CMONb3OBAHVE

1. YcraHoBuTe AepxaTens MonoToro kode (6) 1 KpbILLKy AepxaTens MonoToro kode (7) B kopnyc ycTpoicTaa v ybeauTecs, 4To OHM
npaBuNbHO PACONOXeHb!.

2. CHMUTE KpbILLKY (2) 1 BbineiiTe kodbeiHble 3epHa B byHkep (1). YcTaHoBuTe KpbilKy GyHkepa Ans 60608 1 ybeanTecs, YTo oHa
HaXoANTCS B NPaBUILHOM NOMNOKEHMM.

3. YcTaHoBWTE Xenaemoe KonnyecTo MoroToro kodhe, OTPErynmpoBaB nepeknoyaTens konuiecTsa Yallex (8).

4. YcTaHoBWTE TOHKOCTb MOMIOTOrO KOe, OTPErynMpoBaB CENEKTOP TOHKOCTU MONOTOro kode (9).

5. MopgkmniounTe NpuGOP K UCTOYHUKY MUTaHMS.

6. HaxmuTe BbikmtoyaTens (4), 4tobbl 3anyctutb npubop.

7. Mpnbop aBTOMaTUYECKN OCTAHOBUTCA MOCHE TOrO, Kak BbIOPaHHOE KONMM4YeCTBO BYAET N3MemNbYeHO.

8. Ytobbl ocTaHoBUTL NpMBOp A0 3aBepLLeHs WnndoBaHKs, HaxmuTe nepekmtodatens BKIT/ BbIKIT (4).

9. CHumuTe AepkaTenb MONOTOro KOe, akKypaTHO NOCTYYNTE MO KOHTEHEPY, CHUMUTE KPBILLKY W1 HaneiTe MOMOTbIN Kode MpsiMo B
bUNbTP 9CNPECCO-MALLMHBI.

YNCTKA 1 OBCNYXMBAHME

1. Bcerga oTkntovaiiTe npubop oT CeTv Nepes YNCTKON.

2. He ncnonbayiite MotoLye CPeACcTBa U YUCTSLLME CPEeACTBa.

3. OuncTuTE KPBILLKM 1 AepkaTenb MONOTOro Kode B TENNoii MblnbHOM BOAE N B MOCYA0MOEYHON MaLLMHE.

4. Y706bI CHATb BEPXHI0I0 MenbHULY (5), yCTaHOBUTE NepekioyaTenb TOHKOCTI MOMOTOro kode (9) B MUHUMaIbHOE NONOXeHMe.
BosbmuTech 3a 60KOBbIE Sn1EMEHTbI BepXHei MenbHULibl. [ToBEpHUTE ero No YacoBoW CTPENKe U NOJHUMIATE BEPTUKANBHO.

5. TwlaTenbHO 0YMCTUTE BHYTPEHHIOK YacTb ByHkepa (1) BRaxHOM TPSINKOM.

6. UT0bbI 3aMEHNTL BEPXHIOI0 MEMbHIALLY, YCTAHOBUTE CENEKTOP TOHKOCTI MONOTOro Kodbe (9) B MakcManbHoe NoNoXeHe, YCTaHoBUTe
CBEMHYI0 BEPXHIOI0 MENbHULY 1 OAMH Pa3 MOBEPHUTE ee MPOTUB YaCOBOW CTPENKM.

7. Ouuctute Kopnyc npubopa v A03aTop BNaXHON TKaHbIO.

TEXHWYECKWE OAHHBIE
OnektponuTaHue: 220-240B ~ 50 / 60y,
MotwHocTb: 200 BT

pesepByap Ans nnactMaccsl. MsHoLLeHHoe YCTPONCTBO HaAo NepeaTb B COOTBETCTBYHLLYIO TOUKY XPaHEHNS, Tak Kak HaXoAsLMecsB
YCTPOICTBEONACHbIE COCTABASIHOLLME MOTYT SBNATLCS YTPO30M N5 OKPYXKAOLLEN Cpefbl. INEKTPUYECKOe YCTPOCTBO Hafo NepeaaTh Takim
06pa3om, 4ToBbl OrpaHN4ITL ero NoBTOPHOE ynoTpedreHme v ucnonb3oBaHie. ECnn B yCTpOCcTBe HaxoasTes 6atapen, X Hafo BbITAHYTL U
nepepaathb B TOUKY XpaHeHWst OTAEMbHO. YCTPOICTBO He BbIkiaTb B pesepByap Anst KOMMYyHarbHbIX OTXOA0B!

K 3abotsick 06 okpyatolLiel cpefe.. YNakoBKy U3 kapToHa nepepaitTe,noxanyiicta, Ha makynatypy. MonuatineHosble MelLki (PE) BbikuaaTb B

NEDERLANDS
VEILIGHEIDSVOORWAARDEN. BELONS%IEEEG&NWIJZINGEN VOOR DE VEILIGHEID
LEES AANDACHTIG DOOR EN BEWAAR VOOR TOEKOMSTIGE REFERENTIE
Debga_rkatntievoorwaarden zijn anders als het apparaat voor commerciéle doeleinden wordt
ebruikt.

. Lees het product aandachtig door voordat u het product gebruikt en volg altijd de
volgende instructies. De fabrikant is niet verantwoordelijk voor schade als gevolg van
verkeerd gebruik.

2. Het product mag alleen binnenshuis worden gebruikt. Gebruik het product niet voor
doeleinden die niet compatibel zijn met de toepassing.



3. De aan te sluiten spanning is 230V ~ 50Hz. Om veiligheidsredenen is het niet
aangewezen om meerdere apparaten op één stopcontact aan te sluiten.

4. Wees voorzichtig als u kinderen gebruikt. Laat de kinderen niet met het product spelen.
Laat kinderen of mensen die het apparaat niet kennen, het niet zonder toezicht gebruiken.
5. WAARSCHUWING: Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen ouder dan 8 jaar en
personen met beperkte fysieke, sensorische of mentale capaciteiten, of personen zonder
ervaring of kennis van het apparaat, alleen onder toezicht van een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid, of als ze werden geinstrueerd over het veilige gebruik
van het apparaat en zich bewust zijn van de gevaren die verband houden met de werking
ervan. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud van het
apparaat mogen niet door kinderen worden uitgevoerd, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en
deze activiteiten onder toezicht worden uitgevoerd.

6. Vergeet na het gebruik van het product niet altijd voorzichtig de stekker uit het stopcontact
te verwijderen terwijl u de uitgang vasthoudt met uw hand. Trek nooit aan het netsnoer !!!

7. Laat het product nooit zonder toezicht op de stroombron aangesloten. Zelfs wanneer het
gebruik gedurende een korte tijd wordt onderbroken, schakelt u het uit van het netwerk,
ontkoppel de stroom.

8. Steek nooit het netsnoer, de stekker of het hele apparaat in het water. Stel het product
nooit bloot aan atmosferische omstandigheden zoals direct zonlicht of regen, enz. Gebruik
het product nooit in vochtige omstandigheden.

9. Controleer regelmatig de staat van de stroomkabel. Als het netsnoer is beschadigd, moet
het product worden vervangen door een professionele servicelocatie om te worden
vervangen om gevaarlijke situaties te voorkomen.

10. Gebruik het product nooit met een beschadigd netsnoer of als het op een andere manier
is gevallen of beschadigd of als het niet goed werkt. Probeer het defecte product niet zelf te
repareren omdat dit tot een elektrische schok kan leiden. Schakel het beschadigde apparaat
altijd naar een professionele servicelocatie om het te repareren. Alle reparaties kunnen
alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde serviceprofessionals. De reparatie die
verkeerd is uitgevoerd, kan gevaarlijke situaties voor de gebruiker veroorzaken.

11. Plaats het product nooit 0f> of dichtbij de hete of warme oppervlakken of de
keukenapparatuur zoals de elektrische oven of gasbrander.

12. Gebruik het product nooit in de buurt van brandbare stoffen.

13. Laat het snoer niet over de rand van het aanrecht hangen.

14. Dompel de motorunit niet onder in water.

15. Gebruik de molen altijd met het veiligheidsdeksel stevig op zijn plaats. Houd uw handen
en voorwerpen uit de koffiecontainer tijdens het malen en wanneer het apparaat is .
?angelsloten. Zorg ervoor dat er geen vreemde voorwerpen in de bonen zijn voordat u begint
e malen.

16. Gebruik het apparaat niet als het leeg is.

PRODUCTBESCHRIJVING (Fig. A):

1. Bean hopper 2. Bean hopper deksel 3. Lichaam van het apparaat 4. AAN / UIT schakelaar

5. Verwijderbare bovenmolen 6. Houder voor gemalen koffie 7. Houder voor gemalen koffiehouder 8. Aantal kopjes-selector
9. Keuze koffiedikkeeknop 10. Dispenser voor gemalen koffie

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Reinig de houder voor gemalen koffie $6), het deksel van de houder voor gemalen koffie (7) en het deksel van de bonencontainer (2) met

wahrmt zeepwatter. Reinig de binnenkant van het bonenreservoir (1) met een vochtige doek. Droog de elementen grondig en plaats ze terug

in het apparaat.

GEBR Iﬁ

1. Plaats de houder voor gemalen koffie (6) en het deksel van de houder voor gemalen koffie (7) in de behuizing van het apparaat en zorg

ervoor dat ze correct zijn geplaatst.

g. \./e.rvtvijder htet dtekstel (Z?en giet koffiebonen in de trechter (1). Plaats het deksel van de bonencontainer terug en zorg ervoor dat deze in
e juiste positie staat.

3. étel de gewenste hoeveelheid gemalen koffie in door het aantal koppenkeuzeschakelaar (8) aan te passen.

4. Stel de fijnheid van de gemalen koffie in door de fijnheidsknop voor gemalen koffie (9) aan te passen.

5. Sluit het apparaat aan op de stroomvoorziening.

6. Druk op de AAN / UIT-schakelaar (4) om het apparaat te starten.

7. Het apparaat stopt automatisch zodra de geselecteerde hoeveelheid is gemalen.



8. Druk op de AAN / UIT-schakelaar (4) om het apparaat te stoppen voordat het malen is voltooid. i )

9. Verwijder de houder voor gemalen koffie, tik zachtjes op de container, verwijder het deksel en giet de gemalen koffie rechtstreeks in het
filter van de espressomachine.

SCHOONMAAK EN ONDERHOUD

1. Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat u het a J)araat schoonmaakt.

2. Gebruik geen schoonmaakmiddelen of schoonmaakmiddelen. ) )

3. Reinig de deksels en de houder voor gemalen koffie in warm zeepwater of in een vaatwasmachine.

4. Om de bovenste molen (5) te verwijderen, zet u de fijnheidsknop voor gemalen koffie (9) in de minimumstand. Pak de zijelementen van
de bovenste molen vast. Draai hem met de klok mee en til hem verticaal op.

5. Reinig de binnenkant van het bonenreservoir (1) grondig met een vochtige doek.

6. Om de bovenste molen te vervangen, zet u de fiinheidskeuzeschakelaar voor gemalen koffie (9) in de maximale positie, plaatst u de
verwijderbare bovenste molen en draait u deze een keer tegen de klok in.

7. Reinig de behuizing van het apparaat en de dispenser met een vochtige doek.

TECHNISCHE DATA
Voeding: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Vermogen: 200W

We geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de

container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat een

bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur batterijen
s Ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

(SV) SLOVENSCINA

VARNOSTNI POGOJI. POMEMBNA NAVODILA ZA VARNOST UPORABE
OPOZORILO BREZ PREBERITE IN PRIPOROCI ZA PRIHODNJE REFERENCNOST

Garancijski pogoji so drugacni, e se naprava uporablja za komercialne namene.
1. Pred uporabo izdelka pazljivo preberite in vedno upostevajte naslednja navodila.
Proizvajalec ni odgovoren za morebitno Skodo zaradi kakrsne koli zlorabe.
2. Izdelek se uporablja samo v zaprtih prostorih. Ne uporabljajte izdelka za noben namen,
ki ni zdruzljiv z njeno uporabo.
3. Napajalna napetost je 230V ~ 50Hz. Iz varnostnih razlogov ni primerno prikljuciti ve¢
naprav v eno elektriCno vtiénico.
4. Bodite previdni, ko uporabljate otroke. Otrokom ne dovolite igrati z izdelkom. Otrokom
ali ljudem, ki ne poznajo naprave, ne dovolite, da jih uporabljajo brez nadzora.
5. OPOZORILO: To napravo lahko uporabljajo otroci, mlajsi od 8 let, in osebe z zmanjsano
telesno, senzori¢no ali duSevno sposobnostjo ali osebe brez izkuSenj ali znanja o
pripomocku le pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost, ali ¢e so bili
pouceni o varni uporabi pripomocka in se zavedajo nevarnosti, povezanih z njegovim
delovanjem. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Cis¢enje in vzdrZevanje naprave ne
smejo izvajati otroci, razen Ce so starejSi od 8 let in se te dejavnosti izvajajo pod
nadzorom.
6. Ko koncate s proizvodom, ne pozabite nezno odstraniti vti€ iz vtiCnice, ki drZi vtiCnico z
roko. Nikoli ne potegnite napajalnega kabla!
7. Nikoli ne pustite, da je izdelek priklju¢en na vir napajanja brez nadzora. Tudi ko je
uporaba prekinjena za kratek Cas, jo izklopite iz omrezja, izkljucite napajanje.
8. Napajalnega kabla, vtica ali celotne naprave nikoli ne vstavljajte v vodo. Izdelek nikoli ne
izpostavljajte atmosferskim pogojem, kot so neposredna son¢na svetloba ali deZ, itd. Nikoli
ne uporabljajte izdelka v vlaznih pogojih. 5
9. Redno preverja stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga morate
obrniti na lokacijo strokovne sluzbe, ki jo Zelite zamenjati, da se izognete nevarnim
situacijam.
10. Nikoli ne uporabljajte izdelka s poSkodovanim napajalnim kablom ali ¢e je bil kakorkoli
padel ali poskodovan ali ¢e ne deluje pravilno. Ne poskusajte sami popraviti napacnega
izdelka, ker lahko povzroCi elektriéni udar. Poskodovano napravo vedno obrnite na lokacijo
profesionalnega servisa, da jo popravite. Vsa popravila lahko opravijo le pooblas¢eni




serviserji. Popravilo, ki je bilo storjeno nepravilno, lahko povzroCi nevarne situacije za
uporabnika.

11. Nikoli ne postavljajte izdelka na vroce ali toplo povrsino ali na kuhinjske aparate, kot je
elektricna pec ali plinski gorilnik.

12. Nikoli ne uporabljajte izdelka blizu vnetljivih snovi.

13. Ne puscajte kabla ¢ez rob Stevca.

14. Motorne enote ne potapljajte v vodo.

15. Vedno uporabljajte mlin z varnostnim pokrovom na svojem mestu. Med bruSenjem in pri
vklopu aparata drzite roke in predmete izven kavnega lijaka. Prepriajte se, da v fizolu ni
tujega telesa, preden zacCnete brusiti.

16. Aparata ne uporabljajte, ko je prazen.

PRODUCTBESCHRIJVING (Fig. A):

1. Bean hopper 2. Bean hopper deksel 3. Lichaam van het apparaat 4. AAN / UIT schakelaar

5. Verwijderbare bovenmolen 6. Houder voor gemalen koffie 7. Houder voor gemalen koffiehouder 8. Aantal
kop}g’es-selector

9. Keuze koffiedikkeeknop 10. Dispenser voor gemalen koffie

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Reinig de houder voor gemalen koffie (6), het deksel van de koffiekophouder (7) en het deksel van de bonencontainer (2) met warm
zeepsop. Reinig de binnenkant van de bonencontainer (1) met een vochtige doek. Droog de elementen grondig af en plaats ze terug in het
apparaj\ltku kunt de houder voor gemalen koffie, het deksel van de koffiedikhouder en de bonencontainer in een afwasmachine wassen.

1. Plaats de houder voor gemalen koffie (6) en het deksel van de koffiedikhouder (7) in de behuizing van het apparaat en zorg ervoor dat ze
correct zijn geplaatst.

2. Verwijder het deksel (2) en giet koffiebonen in de trechter (1). Vul niet boven het "max" -niveau. Plaats het deksel van de bonencontainer
terug en zorg ervoor dat het op de juiste plaats zit.

3. Stel de gewenste hoeveelheid gemalen koffie in door het aantal kopjeskiezer (8) in te stellen.

4. Stel de fijnheid van de gemalen koffie in door de fijnheidskiezer voor gemalen koffie in te stellen (9).

5. Sluit het apparaat aan op de voeding.

6. Druk op de AAN / UIT-schakelaar (4) om het apparaat te starten.

7. Het apparaat stopt automatisch zodra de geselecteerde hoeveelheid is gemalen.

8. Druk op de AAN / UIT-schakelaar (4) om het apparaat te stoppen voordat het slijpen is voltooid.

9. Verwijder de houder voor gemalen koffie, tik voorzichtig op de houder, verwijder het deksel en giet de gemalen koffie rechtstreeks in het
filter van de espressomachine.

SCHOONMAAK EN ONDERHOUD

1. Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat schoonmaak.

2. Gebruik geen schoonmaakmiddelen of reinigingsmiddelen.

3. Reinig de deksels en de houder voor gemalen koffie in een warm sopje of in een afwasautomaat.

4. Om de bovenste molen (5) te verwijderen, zet u de fijnheidskiezer voor gemalen koffie (9) in de minimumstand. Pak de zijelementen van
de bovenste molen vast. Draai het met de klok mee en til het verticaal op (afb. A).

5. Reinig de binnenkant van de bonencontainer (1) grondig met een vochtige doek.

6. Om de bovenste molen te vervangen, zet u de fijnheidskiezer voor gemalen koffie (9) in de maximale stand, plaatst u de verwijderbare
bovenfrees en draait u deze een keer tegen de klok in (fig. B).

7. Reinig de behuizing van het apparaat en de dispenser met een vochtige doek.

TECHNISCHE DATA
Stroomvoorziening: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Vermogen: 200W

Starostlivost o Zivotné prostredie. Kartonovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na plast.

Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prislusny zberny dvor, nebezpeéné latky spotrebica mdZzu predstavovat riziko pre Zivotné prostredie.

Elektrospotrebi¢ odstrante tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebici nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdajte ich na
mmmmmm  2Pemé miesto osobitne. Spotrebic nevyhadzujte do kontajnera na komunalny odpad!

§ HRVATSKI §
UVJETI SIGURNOSTI. VAZNE UPUTE ZA SIGURNOST KORISTENJA
Citajte pazljivo i drZite se na bazi¢noj referenci
Jamstveni uvjeti su razli€iti, ako se uredaj koristi u komercijalne svrhe.
1. Prije uporabe proizvoda procitajte paZljivo i uvijek postujte sliedece upute. Proizvodac
nije odgovoran za bilo kakvu Stetu zbog bilo kakve zlouporabe.
2. Proizvod se upotrebljava samo u zatvorenom prostoru. Nemojte koristiti proizvod u bilo
koju svrhu koja nije kompatibilna s njezinom primjenom.
3. Odgovarajuci napon je 230V ~ 50Hz. Zbog sigurnosnih razloga nije prikladno prikljuciti




viSe uredaja na jednu utinicu.

4. Budite oprezni pri upotrebi djece oko sebe. Ne dopustite djeci da se igraju s proizvodom.
Ne dopustite djeci ili osobama koje ne poznaju uredaj da ga koriste bez nadzora.

5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu koristiti djeca do 8 godina i osobe s smanjenim
tielesnim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili osobe bez iskustva ili znanja o uredaju,
samo pod nadzorom osobe koja je odgovorna za njihovu sigurnost ili ako su im upuéeni na
sigurno koristenje uredaja j svjesni su opasnosti povezane s njegovim radom. Djeca se ne bi
trebala igrati s uredajem. CiS¢enje i odrzavanje uredaja ne smiju obavljati djeca, osim ako
nisu stariji od 8 godina, a te se aktivnosti obavljaju pod nadzorom.

6. Nakon $to ste gotovi s proizvodom, uvijek zapamtite da lagano uklonite utikac iz uti¢nice
koji drzi utinicu rukom. Nikada ne povlaCite kabel za napajanje!

7. Nikada ne ostavljajte proizvod spojen na izvor napajanja bez nadzora. Cak i kad se
upotreba kratko prekida, iskljuite ga s mreze, odspojite napajanje.

8. Nikada ne stavljajte kabel za napajanje, utikaé i cljeli uredaj u vodu. Nikada ne izlaZite
proizvod atmosferskim uvjetima kao Sto su izravno suncevo svjetlo ili kisa itd. Nikad ne
koristite proizvod u vlaznim uvjetima.

9. Povremeno provjeravajte stanje kabela napajanja. Ako je kabel napajanja oStecen,
proizvod bi trebao biti okrenut na mjesto profesionalnog servisiranja koje treba zamijeniti
kako bi se izbjegle opasne situacije.

10. Nikada nemojte koristiti proizvod oStecenim elektricnim kabelom ili ako je na bilo koji
drugi nacin o$tecen ili oStecen ili ako ne radi ispravno. Ne pokusSavajte sami popraviti
o$teceni proizvod jer moZe prouzroCiti strujni udar. Uvijek okrenite oSteceni uredaj na mjesto
profesionalne sluzbe kako biste ga popravili. Svi popravci mogu obavljati samo ovlasteni
servisni strucnjaci. Neispravan popravak moze uzrokovati opasne situacije za korisnika.
11. Nikad ne stavljajte proizvod na vruce ili tople povrsine ili u blizini kuhinje kao Sto je
elektricna pecnica ili plinski plamenik.

12. Nikad ne Kkoristite proizvod blizu zapaljivih tvari.

13. Nemojte dopustiti da kabel objesi preko ruba brojaca.

14. Uredaj ne uranjajte u vodu.

15. Uvijek koristite mlinac s sigurnosnim poklopcem na mjestu. Drzite ruke i predmete iz
posude za kavu tijekom brudenja i kada je aparat prikljuCen. Prije nego $to poénete
brustavanje, nemojte zavaravati strano tijelo.

16. Nemojte koristiti aparat kada je prazan.

OPIS PROIZVODA (slika A):

1. Spremnik za grah 2. Poklopac spremnika za grah 3. Tijelo aparata 4. Prekida¢ za ukljucivanje / iskljucivanje

5. Uklonjivi gornji mlin 6. Drza¢ za kavu 7. Poklopac za drzanje kop&e za kavu 8. Broj ¢a3a za odabir Salice
9. Odabir fine Cestice kave 10. Dozator za mljevenu kavu

PRIJE PRVE UPOTREBE

Ocistite drza¢ mljevene kave (6), poklopac drzaéa mljevene kave (7) i poklopac spremnika za zrno graha (2) toplom sapunom. Ogistite
ﬂrgglassﬂj'lqlst spremnika za grah (1) vlaznom krpom. Temeljito osusite elemente i vratite ih natrag u uredaj.

1. Ugradite drza¢ mljevene kave (6) i poklopac drzaca mljevene kave (7) u kuciSte uredaja i provjerite jesu li pravilno postavljeni.

2. Uklonite poklopac (2) i ulijte zrna kave u spremnik (1). Vratite poklopac spremnika za zrno i provjerite je li u ispravnom poloZaju.

3. Namjestite Zeljenu koli¢inu mljevene kave pode$avanjem broja odabiraca $alica (8).

4. Podesite finocu mljevene kave podeSavanjem odabira¢a finoce mljevene kave (9).

5. Prikljucite uredaj na napajanje.

6. Pritisnite tipku za ukljuCivanje / iskljuCivanje (4) za pokretanje uredaja.

7. Uredaj ¢e se automatski zaustaviti nakon sto je odabrana koli¢ina smrvljena.

8. Da biste zaustavili uredaj prije bruSenja, pritisnite prekidac ON / OFF (4).

9. Uklonite drza¢ mljevene kave, lagano dodirnite spremnik, uklonite poklopac i ulijte mljevenu kavu izravno u filter stroja za espresso.
CISCENJE | ODRZAVANJE

1. Prije ¢iS¢enja uvijek iskljucite utika€ iz napajanja.

2. Ne koristite deterdZente ili sredstva za ¢is¢enje.

3. Ocistite poklopce i drza¢ mljevene kave u toploj sapunici ili u stroju za pranje posuda.

4. Da biste uklonili gornji mlin (5), postavite izbornik fino¢e mljevene kave (9) na minimalni poloZaj. Uhvatite bocne elemente gornjeg mlina.
Okrenite ga u smjeru kazaljke na satu i podignite okomito.



5. Temeljito oistite unutrasnjost spremnika za zrno (1) viaznom krpom.

6. Da biste zamijenili gornji mlin, postavite izbornik fino¢e mljevene kave (9) na maksimalni polozaj, umetnite uklonjivi gornji mlin i okrenite
ga jedanput u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

7. Ocistite tijelo aparata i rasprsiva¢ vlaznom krpom.

TEHNICKI PODACI
Napajanje: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Snaga: 200W

Vodimo brigu o prirodnom okoliSu. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vrece bacati u kontejner za plastiku. IstroSena
oprema treba biti premjestena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrze u ureadju opasne tvari mogu predstavijati opasnost za okolis. Elektri¢ni
uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji mogucnost njegove ponovne upotrebe. Ako va$ uredajima baterije, treba njih uklonitii predati na
mjesto za pohranu odvojeno.

SVENSKA
SAKERHETSVILLKOR. VIKTIGA INSTRUKTIONER FOR
ANVANDNINGSAKERHET

Var vanlig och las noggrant och behall den for framtida referens
Garantivillkoren ar olika, om enheten anvands for kommersiellt andamal.
1. Innan du anvander produkten las noggrant och fol; alltid fljande instruktioner.
Tillverkaren ansvarar inte for skador pa grund av felaktig anvandning.
2. Produkten far endast anvandas inomhus. Anvand inte produkten fér nagot andamal som
inte ar kompatibelt med dess tilldmpning.
3. Appliacable spanningen ar 230V ~ 50Hz. Av sakerhetsskal ar det inte lampligt att
ansluta flera enheter till ett vagguttag.
4. Var forsiktig nar du anvander barn runt. Lat inte barnen leka med produkten. Lat inte
barn eller personer som inte kanner till enheten anvanda den utan tillsyn.
5. VARNING: Den hér enheten kan anvandas av barn éver 8 ar och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental fdrmaga, eller personer utan erfarenhet eller kunskap om
enheten, endast under dverinseende av en person som ansvarar for deras sakerhet, eller
om de fick instruktioner om saker anvandning av enheten och ar medvetna om de faror
som ar forknippade med dess funktion. Barn ska inte leka med enheten. Rengéring och
underhall av apparaten ska inte utféras av barn, savida de inte ar dver 8 ar och dessa
aktiviteter utfors under tillsyn.
6. Nar du ar fardig med att anvanda produkten, kom ihag att forsiktigt ta bort kontakten
fran eluttaget som haller uttaget med handen. Dra aldrig stromkabeln !!!
7. Ldmna aldrig produkten ansluten till strémkallan utan tillsyn. Aven om anvandningen
avbryts under en kort stund, stang av den fran natverket, koppla ur strommen.
8. Placera aldrig stromkabeln, kontakten eller hela enheten i vattnet. Utsatt aldrig
produkten for atmosfariska forhallanden som direkt solljus eller regn etc. Anvénd aldrig
produkten under fuktiga forhallanden.
9. Kontrollera regelbundet stromkabelns tillstand. Om stromkabeln ar skadad ska
produkten vandas till en professionell serviceplats som ska bytas ut for att undvika farliga
situationer.
10. Anvand aldrig produkten med en skadad stromkabel eller om den tappats eller skadats




pa nagot annat satt eller om det inte fungerar ordentligt. Forsok inte reparera den defekta
produkten sjalv eftersom det kan leda till elektrisk stot. Vand alltid den skadade enheten il
en professionell serviceplats for att reparera den. Alla reparationer kan endast utforas av
auktoriserade servicepersonal. Den reparation som gjordes felaktigt kan orsaka farliga
situationer for anvandaren.

11. Placera aldrig produkten pa eller nara de heta eller varma ytorna eller koksutrustning
som den elektriska ugnen eller gasbrannaren.

12. Anvand aldrig produkten nara brannbara amnen.

13. Lat inte sladden hanga 6ver kanten av disken.

14. Doppa inte motorn i vatten.

15. Anvand alltid kvarnen med sakerhetslocket ordentligt pa plats. Hall hander och féremal ur
kaffetrakten vid slipning och nér apparaten ar inkopplad. Se till att det inte finns nagra
frammande kroppar i bonorna innan du borjar slipa.

16. Anvand inte apparaten nar den ar tom.

PRODUKTBESKRIVNING (Fig A):

1. Bonhopp 2. Bonkarlslada 3. K&pa av apparaten 4. Pa / Av-brytare

5. Avtagbar dvre kvarn 6. Malt kaffebryggare 7. Lag kaffebryggarlock 8. Antal kopparvéljare
9. Jordfinfinansvaljare 10. Jord kaffedispenser

FOR FORSTA ANVANDNING

Rengor det slipade kaffehallaren (6), det slipade kaffehéllarlocket (7) och bonbehéllarens lock (2) med varmt tvalvatten. Rengdr insidan av
bdnbehallaren (1) med en fuktig trasa. Torka elementen ordentligt och placera dem tillbaka i apparaten.

ANVANDA SIG AV

1. Séatt i det slipade kaffehallaren (6) och det slipade kaffehallarlocket (7) i apparatens kropp och se till att de ar korrekt placerade.

2. Ta bort locket (2) och hall kaffebonor i behallaren (1). Satt tillbaka locket for bonebehéllare och se till att det ar i ratt lage.

3. Stall in 6nskad mangd malt kaffe genom att justera antalet kopparvaljare (8).

4. Stall in det malda kaffefynthet genom att justera marken for kaffet finhet (9).

5. Anslut apparaten till stromférsorjningen.

6. Tryck pa ON / OFF-omkopplaren (4) for att starta apparaten.

7. Apparaten stannar automatiskt nar den valda méngden har slipats.

8. Tryck pa ON / OFF-omkopplaren (4) for att stoppa apparaten innan slipningen &r klar.

9. Ta bort det malda kaffehallaren, knacka férsiktigt p& behallaren, ta bort locket och héll det malda kaffet direkt i espressomaskinens filter.
STADNING OCH UNDERHALL

1. Koppla alltid ur stickkontakten innan rengéring.

2. Anvand inte tvattmedel eller rengéringsmedel.

3. Rengor locken och det malda kaffehallaren i varmt tvalvatten eller i en diskmaskin.

4. For att ta bort den dvre kvarnen (5), stall in markvardet for kaffefinkhet (9) till 1agsta lage. Ta tag i sidelementen pa den 6vre bruket. Vrid
den medsols och lyft vertikalt.

5. Rengdr insidan av bonstratten (1) noggrant med en fuktig trasa.

6. For att byta ut den dvre fabriken, stéll in den markade kaffefynthetsvaljaren (9) till det maximala laget, satt in den borttagbara évre
kvarnen och vrid den moturs en gang.

7. Rengor apparatens kropp och dispenser med en fuktig trasa.

TEKNISK DATA
Stromforsorjning: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Effekt: 200W

Vi skéter om miljén. Overlamna férpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylenséckar (PE) slangs i avfallsbehallare for plast. Man
boér Iamna en gammal apparat till en riktig atervinningscentral, eftersom farliga komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljén. En

B jektrisk apparat bor Iamnas for att minska fornyad anvandning av denna. Om apparaten innehaller batterier, bér man ta bort dem och

lamna dem separat till atervinningscentraler.



BEZPECNOSTNE PODMIENKY. DOLEZITE POKYNY PRE BEZPECNOST POUZITIA
PRECITAJTE POZORNE A UCHOVAVAJTE PRE BUDUCE REFERENCIE

Podmienky zaruky su odliSné, ak sa zariadenie pouziva na komercné Ucely.

1. Pred pouzitim produktu pozorne precitajte a dodrzujte nasledujuce pokyny. Vyrobca

nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené zneuzitim.

2. Produkt sa pouZiva len v interiéri. NepouZivajte vyrobok na ziadny ucel, ktory nie je

kompatibilny s jeho aplikaciou. o o

3. Prislusné napatie je 230V ~ 50Hz. Z bezpecnostnych dovodov nie je vhodneé pripojit

viacero zariadeni do jednej elektnckez zasuvky.

4. Pri pouzivani okolo deti budte opatrni. Nedovolte detom hrat's produktom. Nedovolte

detom alebo [udom, ktori zariadenie nepoznaju, aby ich pouzivali bez dozoru.

5. UPOZORNENIE: Toto zariadenie mdze pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so

znizenymi fyzickymi, sz/sIovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo osoby bez

skusenosti alebo znalosti pristroja iba pod dohfadom osoby zodpovednej za ich

bezpecénost alebo ak boli pouené o bezpeCnom pouzivani zariadenia a vedia o

nebezpecenstvach spojenych s jeho prevadzkou. Deti by sa nemali hrat so zariadenim.

Cistenie a Udrzbu zariadenia by nemali vykonavat deti, pokial nie su starsie ako 8 rokov a

tieto Cinnosti sa vykonavajl pod dohfadom. o _

6. Po skonCeni pouZivania vyrobku vzdy nezabudnite jemne vytiahnut zastrCku z

elektrickej zasuvky, ktora drzi zastrcku rukou. Nikdy nevytahujte napajaci kabel!

7. Nikdy nenechavajte vyrobok pripojeny k zdroju napajania bez dohfadu. Aj pri kratkom

preruseni pouZzivania ho vypnite zo siete, odpojte napajanie.

8. Nikdy nevkladajte napajaci kabel, zastrcku ani celé zariadenie do vody. Nikdy

nevystavujte vyrobok atmosferickym podmienkam, ako je priame slne¢ne ziarenie alebo

dazd atd. Nikdy nepouZivajte vyrobok vo vihkych podmienkach. . o

9. Pravidelne kontrolujte stav napé#ameho kabla. Ak dojde k poSkodeniu napéjacieho kabla,

produkt by mal byt otoCeny na profesionalne miesto, ktoré sa ma vymenit, aby sa predislo

nebezpecnym situaciam. . .

10. Nikdy nepouZivajte vyrobok s J)oékodenym napajacim kablom alebo ak bol inym

spdsobom spadnuty alebo poskoaeny alebo ak nefunguje spravne. Nepokusajte sa opravit

poSkodeny produkt sami, pretoze to moze viest k urazu elektrickym prudom. PoSkodené
zariadenie vzdy odpojte od profesionalneho servisu, aby ste ho mohli opravit. V3etky
opravy mdzu vykonavat len autorizovani servisni pracovnici. Oprava, ktora sa vykonala

nesklr_évne, moZze sposobit pouzivatelovi nebezpecnu situaciu. .

11. Nikdy neumiestnuijte vyrobok na horuce alebo teplé povrchy alebo do blizkosti takych

spotrebicov, ako je elektricka rura alebo plynovy horak.

12. Nikdy nepouzivajte vyrobok v blizkosti horfavin.

13. Nenechavajte kabel visiet nad hranou pocitadla.

14. Neponarajte motorovu jednotku do voay.

15. Vid{ pouzivajte brisku s bezpe¢nostnym vekom bezpe€ne na mieste. Drzte ruky a
redmety z nasypky na kavu pocas brusenia a pri zapojeni spotrebica. Pred zaCiatkom
rusenia sa uistite, ze v zrnkach nie su ziadne cudzie telesa.

16. Spotrebi€ nepouzivajte, ak je prazdny.

POPIS VYROBKU (obrazok A): _

1. Zasobnik na fazula 2. Veko zasobnika na fazula 3. Telo spotrebica 4. Spina¢ ON / OFF

5. Odnimatelny horny mlyn 6. Drziak na mletu kévu 7. Veko drziaka na mlet kavu 8. Pocet voli¢ov poharov
9. Voli€ jemnosti jemnej kavy 10. Zasobnik na mletd kavu

PRED PRVO UPORABO
Ocistite drzalo mlete kave I§6), pokrov drzala mlete kave (7) in pokrov posode za zmo graha (2) s toplo milnico. Ogistite notranjost koSare
za ﬁigkg/)kz vlazno krpo. Elemente temeljito osusite in jih vrnite v aparat.



1. Namestite drzalo zmlete kave (6) in pokrov drZala mlete kave (7) v telo naprave in se prepriajte, da sta pravilno namescena.

2. |Ogsffranite pokrov (2) in v rezervoar (1) vlijte kavna zrna. Ponovno namestite pokrov rezervoarja za fizol in se prepricajte, da je v pravem
oloZaju.

8. Nastavite zeleno koli¢ino mlete kave s prilagoditvijo Stevila izbirnikov skodelic (8).

4. Nastavite finoto mlete kave z nastavitvijo izbirnika finosti mlete kave (9).

5. Napravo prikljucite na elektricno omreZje.

6. Pritisnite stikalo za vklop / iZklOE (4), da zazenete aparat.

7. Naprava se samodejno ustavi, ko je izbrana koli¢ina zmleta.

8. Za zaustavitev naprave, preden se konca brusenje, pritisnite stikalo ON / OFF (4).

9. Odstranite drzalo za mleto kavo, nezno tapkajte posodo, odstranite pokrov in mleto kavo vlijte neposredno v filter stroja za espresso.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

1. Aparat pred éiééenﬂ'em vedno izkljuite iz elektricnega omreZja.

2. Ne uporabljajte detergentov ali Cistil.

3. Ocistite pokrove in drzalo mlete kave v topli milni vodi ali v stro{u za pomivanje posode.

4. Za odstranitev z orn{'ega mlina (5) nastavite izbirnik finosti mlete kave (9) na najmanjsi poloZaj. UpoStevajte stranske elemente

zgornjega mlina. Obrnite ga v smeri urinega kazalca in dvignite navpicno.

5. Temeljito o€istite notranjost koSare (1) z vlazno krpo.

6. Za zamenjavo zgornjega mlina nastavite izbirnik finosti mlete kave (9) na najvecji polozaj, vstavite odstranljivi zgornji mlinéek in ga enkrat

obrnite v nasprotni smeri urinega kazalca.

7. Ohi$je naprave in razprsilnik o€istite z vlazno krpo.

TEHNICNI PODATKI
Napajanje: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Mo¢: 200W

Skrbimo za okolje. Kartonska embalaZa, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vrece (PE) mecite v posoda za
plastiko. Dotrajane naprave je treba vrniti na ustrezno zbirno mesto, ker vsebovane v napravo nevarne elemente lahko
predstavjajo ngvarnost za okolje. Elektricna naprava je treba vrniti kakor, da se omeji njegovo ponovno uporabo in
izkorid¢enost. Ce naprava vsebuje baterio, je treba odstraniti in lo¢eno dati nazaj na mesta skladis¢enja.



CUTYPHOCHW YCIOBW. BAXXHA YTMYTCTBA 3A BESBEAHOCT YMNOPABE
MPOYNTAJTE NAXIBXBO N SAJEONTU BYAYRY PEOEPEHLNJY

YcnoBu rapaHuuje Cy pasnuuutin, ako ce ypehaj kKopuctu y komepuujanHe cepxe.
1. Mpe ynotpebe npounaBoga, NaxsbyBo NPOYMTA|Te U YBEK OAroBapajTe cnegehum
ynytcteuma. ponssohay He oarosapa 3a 6uno kakey ety 36or 6uno kakse
anoynotpebe.
2. [pon3Bog ce KOpUCTK CaMo Y 3aTBOPEHOM NPOCTOpPY. HemojTe KopUcTUTK NPOU3BOL Y
B1no Kojy CBPXY Koja Huje komnaTuburHa ca HeroBom anmkalujom.
3. AnnukaTueHmM HanoH je 230B ~ 50X3. 360or curypHOCHWX pasnora Huje npuKnagHo
noBe3unBa-e BuLLie ypehaja ca jeHUM YTUYHWLOM.
4. Monumo Bac na bygete onpesHu kaga kopuctute aely. He go3sonute ajeum aa ce
urpajy ¢ nponssogom. HemojTe [03BONUTM ey Unu IbyanumMa Koju He 3Hajy ypehaj aa ra
KopucTe 6e3 Hagsopa.
5. YNO30PEHE: OBaj ypehaj moxe kopuctutu ajeua ctapujux of 8 roauHa u ocobe ca
CMat-EHUM PU3NYKUM, CEH3O0PHUM WK MEHTANHUM CcnocobHocTUMa unm ocobama 6e3
MCKyCTBa UK 3Hakba 0 ypehajy, camo nog Haa3opom ocobe OAroBOpHe 3a HUXOBY
CUIypHOCT MnK aKo Cy yno3HaTu ca 6e3beaHom ynotpebom ypefaja n aa cy cBeCHM
OMacHOCTY NOBE3aHWX Cca HeroBuM genosareM. [lela He 6u Tpebano aa ce urpajy ca
ypehajem. Yniwhere n ogpxasarse ypehaja He cMmejy Aa page Aeua, 0CUM ako HUCY
cTapuju o 8 rogmHa 1 0Be akTUBHOCTY Ce 0fBwjajy Nog Haa30pOM.
6. Kaga 3aBpLunTe ca kopuiwherweM Npou3Boaa, YBeK 3anaMTuTe a HEXHO YKIOHWUTE
yTUKaY 13 YTUYHULE 3a CTPYjy ApKehu yTUYHULY pykoM. Hukaga He nosnauumte kabn 3a
Hanajare !!!
7. Hvkapa He ocTaBrbajTe NPOMU3BOA NPUKIbYYEH Ha M3BOP Hanajara 6e3 Haasopa. Yak u
Kaga je ynoTpeba npekuHyTa KpaTko BpeMe, UCKIbYUMTE ra U3 MpEeXe, UCKIbyunTe
Hanajare.
8. Hukaga He cTaBrbajTe HanojHu kabn, yTukay unu yntas ypehaj y Bogy. Hukaga He
n3naxwTe Npom3Bog aTMOCEHEPCKIM YCIIOBIUMA KaOo LUTO Cy AMPEKTHO CYHYEBO CBETIIO UMK
Kuwwa utg. Hukaga He KopucTuTe Npou3Bog Y BaxXHUM yCroBuMa.
9. MNepuroanyHo NpoBEPUTE CTakE HanojHor kabna. Ako je kabn 3a Hanajate owTeheH,
npom3soA Tpeba OKPeHyTH Ha Nokauujy npodecuoHanHe ycnyre Koja Tpeba 3aMeHUTy
kako 61 ce n3berne onacHe cutyauuje.
10. Hvkaga He kopucTUTE NPOM3BOA ca oLTeheHM kabiom 3a Hanajake UK ako je nao
nv owTeheH Ha BUIIO Koju ApYr HAYWH UMK ako He paawm ucnpasHo. He nokyluasajte
camu NonpaBMTY NPOM3BOL, jep MOXeE LOBECTU A0 CTPYJHOT yaapa. YBEK OKpeHuTe
owTeheH ypehaj Ha npodecoHanHy nokauujy 3a nonpasky. Cee nonpaske Mory
obasrbatn camo oBnawhenn ctpyykbaum. MNonpaeka koja je HanpaBrbeHa HENPaBUITHO
MOXe 13a3BaTh OnacHe cUTyaLmje 3a KOPUCHMKA.
11. Hukaga He nocTtaBrbajTe NPoOW3BOA Ha UK Ha BPYRY 1K TONMY NOBPLUMHY AW Ha



KyXuHsCKe ypehaje kao LWTo Cy enekTpuyHa nehHuua unm NanHCKM ropuoHKK.

12. Hukaga HemojTe kopucTuTh nponssog 6nnsy Bpenor Matepujana.

13. He gosBonute fa kaban Bucu npeko meuLe 6pojava.

14. He noTanajte MOTOpPHY jeauHuMLY Y BOAY.

15. YBek kopuctute Bpycunuuy ca CUrypHOCHUM Noknonuem Ha MecTy. [ipxuTte pyke 1
npeamete u3BaH byHapa 3a kady Aok OpylnTe 1 kaga je ypehaj yknonrbeH. Yejepute ce ga
y BopaHuju Hema CTpaHWX Tena npe Hero LUTO 3anoyHeTe bpyLuerse.

16. HemojTe KopucTUTV anapar kaga je npasaH.

OMNnC NPOM3BOAA (crivka A):

1. Bywwnnuua 3a 3pHo 2. Moknonal kopne 3a 6ybaw 3. Kyhu anapata 4. Mpekugay OH / 00O

5. Cknonvey ropu Mna3 6. [lpxay 3a noasemHy kady 7. Moknonay fpxadya 3a nogaemHy kady 8. bpoj nsbopa vaia
9. Cenexrop 3a duHy kadby Ha 6asu kadpe 10. [lozaTop 3a nofmasvBarse kade

MPE NPUMEHE

Ounctute apxay mneseHe kade (6), noknonay Apxaya MneBeHe kade 1 noknonal, nocyAe 3a 3pHo (2) Tonmnom camnyHom. Ounctute
YHYTPaLLKOCT Nocyae 3a 3pHo (1) BNaxxHoM Kpnom. TeMerbuTo ocyLunTe eneMeHTe v Bpatute ux y ypeha;.

YNOPABA

1. MoHTupajTe apxay mneseHe kadbe (6) 1 noknonay apxaya MneseHe kade (7) y kyhuiwTe ypefjaja n npoBepuTe fa cy NpaBuiHo
MOCTaBIbEHM.

2. YknoHuTe noknonal (2) u cunajTe 3pHa kade y cnpemHuk (1). Bpatute noknonal cnpemHuka 3a 3pHO U NPOBjepUTe je N1y NpaBom
rnoroxajy.

3. MopecuTe xerbeHy KONMUYMHY MreBeHe kadbe nogeluaBatem 6poja brpava Lworbnua (8).

4. Mopecute huHONy MneBeHe kade nofellaBareM cenektopa duHohe mneseHe kade (9).

5. MpukrbyunTe ypehaj Ha Hanajarbe.

6. Mputuchute OH / OO npekuaad (4) oa 6ucte nokpeHynu ypehaj.

7. Ypehaj he ce ayTomaTtckum 3aycTaBuTV HaKOH LTO je ofabpaHa KonuynHa MieBeHa.

8. [la bucte 3aycTaBunm anapart npe 3aspLueTka Opylueta, nputnchuTe npekupad OH / OO (4).

9. YkrioHuTe Apxay MneseHe kae, 6riaro A0AMPHUTE NOCYAY, YKMOHUTE NOKIoNaL, v ynujTe MeBeHy kady AMPEKTHO Y hunTep MalluHe
3a ecnpecco.

YNLITREHE N OPYKABAHE

1. MNpe unwherba yBeK UCKIby4MTE anapar 13 Hanajarsa.

2. He kopucTuTe AeTeplieHTe Unm CpeacTsa 3a yniiherbe.

3. OumncTuTe NoknonLe 1 Apxad MNeBeHe kade TONMOM CanyHOM UMK Y MaLLMHK 3a npakse CyAoBa.

4. [1a Bucte yknoHunu ropti MuH (5), noctasute n3bopHuk dnHohe MneBeHe kade (9) Ha MUHUManHK nonoxaj. YxsaTuTe ce 3a 604He
enemeHTe ropwer MnmHa. OkpehuTe ra y cMjepy kasarbke Ha caTy 1 NOANUrHUTE OKOMMTO.

5. TeMerbuTo 04MCTUTE YHYTPALLKOCT NOCyae 3a 3pHO (1) BNaxHOM Kprom.

6. [la GrcTe 3aMeHUnM ropki MAVH, NOCTaBUTE CenekTop HoNe MNneBeHe kade Ha MakcManH! NonoXaj, YMETHUTE YKNOHMBI ropHsI
MIMH 1 OKPEHWTE ra jeJHOM y CMepy CynpOTHOM Of Ka3arbke Ha caty.

7. Ouuctute kyhnwwte ypehaja v go3atop BNaxHOM Kpriom.

TEXHWYKM NOJALIM
Hanajarbe: 220-240B ~ 50 / 60X3
CHara: 200B

onnoxuTe ux y oaroBapajyhe kaHTe 3a cmehe. Kopuwhenn ypehaj Tpeba na 6yne ucnopyyveH Ha
HaMeHcKe cakynrbaHe Tauke 360r OLITPUX KOMMOHEHTU, LUTO MOXE YTULATU Ha XMUBOTHY CPEAMHY.

E 3a 3alITUTY XMBOTHE CpeaVHe: MONMMO Bac Aa OABOjUTE KApTOHCKe KyTuje 1 NnacTuyHe Kece 1
N Hewmojte ognaraTtv oBaj ypehaj y 3ajeaHuuKy Kopry 3a oTnaTke.



SIKKERHEDSBETINGELSER. VIGTIGE INSTRUKTIONER VEDRGRENDE

SIKKERHEDSVEJLEDNING

LAS VIGTIGT OG BEMARK FOR FREMTIDIG REFERENCE

Garantibetingelserne er forskellige, hvis enheden bruges til kommercielt formal.

1. Lees venligst omhyggeligt, inden du bruger produktet, og felg altid nedenstaende
anvisninger. Fabrikanten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa grund af misbrug.

2. Produktet ma kun bruges indendars. Brug ikke produktet il noget formal, der ikke er
kompatibelt med dets anvendelse.

3. Appliacable spaendingen er 230V ~ 50Hz. Af sikkerhedsmaessige grunde er det ikke
hensigtsmaessigt at tilslutte flere enheder til et stikkontakt.

4. Veer forsigtig, nar du bruger omkring bgrn. Lad ikke bgrnene lege med produktet. Lad
ikke barn eller personer, som ikke kender enheden, bruge den uden tilsyn.

5. ADVARSEL: Denne enhed kan bruges af barn over 8 ar og personer med nedsat fysisk,
sensorisk eller mental kapacitet eller personer uden erfaring eller kendskab til enheden,
kun under tilsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de blev
instrueret om sikker brug af enheden og er opmaerksomme pa de farer, der er forbundet
med dets drift. Barn skal ikke lege med enheden. Rengaring og vedligeholdelse af
apparatet bar ikke udferes af barn, medmindre de er over 8 ar, og disse aktiviteter udfares
under tilsyn.

6. Husk altid at tage stikket forsigtigt ud af stikkontakten, der holder stikkontakten i handen,
nar du er feerdig med at bruge produktet. Treek aldrig stramkablet !!!

7. Forlad aldrig produktet til stremkilden uden tilsyn. Selv nar brugen afbrydes i kort tid,
skal du slukke for den fra netveerket, tag stikket ud af stikkontakten.

8. Seet aldrig stramkablet, stikket eller hele enheden i vandet. Udsaet aldrig produktet
under de atmosfeeriske forhold som direkte sollys eller regn osv. Brug aldrig produktet
under fugtige forhold.

9. Kontroller regelmaessigt strgmkabeltilstanden. Hvis stramkablet er beskadiget, skal
produktet drejes til et professionelt servicested, der skal udskiftes for at undga farlige
situationer.

10. Brug aldrig produktet med et beskadiget stramkabel, eller hvis det blev tabt eller
beskadiget pa nogen anden made, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Forsag ikke at
reparere det defekte produkt selv, da det kan fare til elektrisk stad. Skift altid den skadede
enhed til en professionel serviceplacering for at reparere den. Alle reparationer kan kun
udfgres af autoriserede servicepersonale. Den reparation, der blev udfgrt forkert, kan
medfgre farlige situationer for brugeren.

11. Seet aldrig produktet pa eller teet pa de varme eller varme overflader eller
kakkenapparater som den elektriske ovn eller gasbraenderen.

12. Brug aldrig produktet teet pa breendbare stoffer.

13. Lad ikke ledningen haenge over kanten af teelleren.

14. Seenk ikke motorenheden i vand.




15. Brug altid kveernen med sikkerhedslaget korrekt pa plads. Hold haender og genstande ud
af kaffetragten, nar du sliber, og nar apparatet er tilsluttet. Serg for, at der ikke er
fremmedlegemer i bgnnerne, fgr du begynder at male.

16. Brug ikke apparatet, nar det er tomt.

PRODUKTBESKRIVELSE (figur A):

1. Bennebeholder 2. Bannebeholderlag 3. Krop af apparatet 4. Teend / sluk-knap

5. Aftagelig gvre melle 6. Mund kaffeholder 7. Malet kaffeholderlag 8. Antal kopperveelger
9. Jordfinfiningsveelger 10. Malet kaffedispenser

FOR FORSTE BRUG

Renger den malede kaffeholder (6), den malede kaffeholderlag (7) og bennehaengslaget (2) med varmt saeebevand. Renger indersiden af
bannetanken (1) med en fugtig klud. Ter elementerne grundigt, og seet dem tilbage i apparatet.

BRUG

1. Seet den jordede kaffeholder (6) og det jordede kaffeholderlag (7) i apparatets krop, og serg for, at de er placeret korrekt.

2. Fjern laget (2), og heeld kaffebgnner i beholderen (1). Saet bannehovedets lag igen, og serg for, at det er i den rigtige position.

3. Indstil den gnskede maengde malet kaffe ved at justere antallet af kopperveelger (8).

4. Indstil den jorden kaffefynhed ved at justere den markede kaffefinensveelger (9).

5. Tilslut apparatet til stramforsyningen.

6. Tryk pa ON / OFF-kontakten (4) for at starte apparatet.

7. Apparatet stopper automatisk, nar den valgte meengde er malet.

8. Tryk pa ON / OFF-kontakten (4) for at stoppe apparatet, for slibningen er afsluttet.

9. Fjern den malede kaffeeholder, bank let pa beholderen, fiern laget og heeld den malede kaffe direkte i espressomaskinens filter.
RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

1. Tag altid stikket ud af stikkontakten fer rengering.

2. Brug ikke vaskemidler eller renggringsmidler.

3. Rengar lagene og den malede kaffeeholder i varmt seebevand eller i en opvaskemaskine.

4. For at fierne den gverste malle (5) skal du indstille den markede kaffefinensveelger (9) til minimumspositionen. Tag fat i sideelementerne i
den gverste malle. Drej det med uret, og laft lodret.

5. Renger indersiden af banneholderen (1) grundigt med en fugtig klud.

6. For at udskifte den gverste melle skal du indstille den markede kaffefinensveelger (9) til den maksimale position, indseette den aftagelige
gverste malle og dreje den mod uret en gang.

7. Renger kabinettet pa apparatet og dispenseren med en fugtig klud.

TEKNISK DATA
Strgmforsyning: 220-240V ~ 50 / 60Hz
Effekt: 200W

Af hensyn til miljget . Venligst overfar papemballage til affaldspapir. Heeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt enhed skal
returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgere en trussel for miljget. Den elektriske
enhed skal overleveres for at begreense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er batterier, fiern dem og vende tilbage til punktet

opbevares separat.

YMOBW BE3MEKN. BAXNNBI IHCTPYKL|IT 3 BE3MNEKWN
BMKOPUCTAHHA
Byab nacka, yBaxHo npoudntanTe Ta 3bepirante iHbopmaLito Npo ManbyTHe
apaHTiHI yMOBM BiPI3HAOTBLCSA, SKLWO MPUCTPIN BUKOPUCTOBYETHCS AN
KOMepLINHOro BUKOPUCTAHHS.
1. MNepen BMKOPUCTAHHAM NPOLYKTY YBaXHO NpoymTanmtTe Ta 3aBxau
AOTPUMYNTECH HACTYMHUX IHCTPYKUi. BUpobHMK He Hece BignoBiganbHOCTI 3a
Oyab-aKi 36UTKK, NOB'sA3aHi 3 Byab-IKUM HenpaBUbHUM BUKOPUCTaHHSIM.




2. [lpoayKT MOXe BUKOPUCTOBYBATUCH TiNbKW B NpumiweHHi. He
BUKOPUCTOBYIMTE BUPIO Byab-s1IKOK METOLO, sika HE CyMiCHa 3 Ti 3aCTOCYyBaHHSM.
3. AnnikauinHa Hanpyra 230 B ~ 50 u. 3 mipkyBaHb ©e3neku He BapTo
NiAKIT0YaTY Kinbka NPUCTPOIB A0 OOHIET PO3ETKN.

4. byabte 0bepexHi, Konu BUKOPUCTOBYETe AiTeil. He fo3sonanTe aitam rpatu
3 npogyktoMm. He gossonante Aitam abo nwogam, Ski He 3HatTb MPUCTPIN,
KopucTyBaTucsa HAM 6e3 Harnaay.

5. MOMNEPEOXXEHHA. Llen npucTtpin moxe BUKOPUCTOBYBATUCHA LiTbMU
ctapwe 8 pokiB Ta ocobamu 3 oOMexeHUMn i3YHMMKU, YyTTEBUMM abo
PO3yMOBUMU MOXIMBOCTSIMW abo nogbmu, siki He MaroTb JOCBIAY abo 3HaHb
npo NpPUCTPIn, Nuwe nig HarnggomMm ocobu, sika Bignosigae 3a ixHIO 6eaneky,
abo AKWO BOHW OTpUManu IHCTPyKUii woao 6e3nevyHoro BUMKOPUCTaHHS
NPUCTPOIO Ta 3HaKOTb NPO Hebeaneky, NoB'a3aHy 3 i poboTo. [iTM HE NOBUHHI
rpaty 3 npuctpoem. OuuneHHa Ta 06CnyroByBaHHA NPUCTPOID HE MOBUHHI
34incHIOBaTUCA OiTbMW, SIKWO BOHM He cTaplwe 8 pokiB, i Ui 3axoau
30iNCHIOKTBLCA Mg HAarNA40M.

6. lNicna 3akiH4eHHs BUKOPUCTaAHHSA BUPOOY 3aBxau nam'stamTte, LWO
0b6epeXXHO BUTATHITb LUTENCENb i3 PO3ETKN, AKa TPUMaE po3eTKY pyKoto. Hikonu
He TaranTe cunosum kabenp !

7. Hikonu He 3anuwanTe NpUCTpin NiKNIYEHMM OO0 QKeperna XuBreHHsa 6e3
Harnagy. HasiTe Konu NpUCTpin NnepepuBaeTbCs Ha KOPOTKUIA Yac, BIOKITOMYITb
NOro Big MepeXi, BiAKNIOYITb XXUBMNEHHS.

8. Hikonu He knagiTb Kabenb XXMBMEHHS, LUTencenb abo BECb NPUCTPIN y BOAY.
Hikonn He nigoasanTte Bupi6 aTMOCHEPHMM yMOBaM, TakMM SIK MPSIMUR
COHSAYHMI CBITNO YM goul Towo. Hikonn He BUKOpUCTOBYIMTE BMPIG Yy BONOrmnx
yMoOBax.

9. lNepioan4yHo NepeBipaANTe CTaH XMBMEHHS Kabento. AKLLo Kabesb XXUBNEHHS
MOLLKOPKEHUI, NPOAYKT NOBUHEH BYTW NOBEPHYTMI 40 NPOdECINHOro Micus
cnyx6u, Wwob noro 3aMiHNTK, OO YHUKHYTU HEGE3NEeYHNX CUTYyaUin.

10. Hikonu He BukopucToBynTe BUPIO 3 NOLIKOOKEHUM Kabenem XXUBMEHHS
abo, AKLwo BiH OyB CKMHYTUIN ab0 NOLLKOLXKEHNN ByAb-IKUM iHLLMM CNOCOBOM,
abo SKLWO BiH He nMpaute HanexHnm YmHoMm. He HamaramTecs camOoCTiHO
BiApeMOHTYyBaTU AedeKTHUIA MNPOOYKT, OCKISIbKM Lie MOXe Mpu3BecTu OO0
ypaXXeHHS erieKTPUYHUM CTPYMOM. 3aBXOu noBepTanTe MNOLUKOIKEHUN
NPUCTPIN Yy NpodoecinHe micue cnyxou, wob BigHOBUTWU Noro. BCi peMOHTHI
po60TM MOXYTb BUKOHYBATK fMLLE aBTOPU30BaHi thaxiBui 3 06CnyroByBaHHS.
HenpaBunbHUn pEMOHT MOXe NPU3BECTM A0 Hebe3aneyHux cuTyauin ans
KopuCTyBaya.

11. Hikonu He knapaite Bupi6 Ha rapsadvi abo Tenni noBepxHi abo Ha KYyXOHHi
npunagwn, sk enekTpuyHa gyxoska abo razoBui NanbHUK.

12. Hikonn He BUKOpUCTOBYNTE BUPIO NOBNM3Y rOpoYMX PEHOBUH.

13. He po3sonanTte WHypy BUCITU HAL KpaeM MivnnbHUKA.



14. He 3aHyptonTe 6Gnok ABuryHay Boay.

15. 3aBxagn BUKOPUCTOBYMTE wWnidpyBanbHy MaWWHY 3a AOMNOMOroHo
3axULLIEHOT KPULLIKM Ha Micui. TpumanTe pykn Ta npeamMmeTu 3 OyHkepa onsi KaBu
nig 4ac wnidpyBaHHa Ta nigknwdeHHs npunagy. lepw HiX noyaTtwu
LnipyBaHHSA, NepekoHanTecs, LLO B KBACOSi HEMae CTOPOHHIX NpeaMETIB.

16. He BukopucTtoByinTe npunag, Ko BiH NOPOXHIN.

ONUC NPOAOYKTY (man. A):

1. ByHkep-6yHkep 2. Kpuiuka ans 606oBoi 6yHkepu 3. Kopnyc npunagy 4. Knonka ON/ OFF

5. 3HiMHa BepxHsi dpabpuka 6. BnacHuin kaBoBapka Ans 3aMOpoXyBaHHs 7. KoBnavok Ansi 3amMovyBaHHS kaBu 8.
KinbkicTb cenekTopis YaLlok

9. CenekTop TOHKOLLiB A5 3amMopoXyBaHHA kaBu 10. MexaHiuHui AncneHcepu Ans kasm

OO MEPLLIOIO BUKOPUCTAHHA

MouncTite Aepxak MeneHoi kaBm (6), KPULLKY TpuMada kasm (7) Ta KpULKy byHkepa Ans 3epHa (2) Tennot MUNbHO
BOAo. OUUCTITb BHYTPILLHIO YacTUHY OyHkepa ans 606iB (1) BONOrot raH4ipkor. PeTenbHO BUCYLLITL ENeMEeHTU Ta
noknagite ix Ha3ag y npunag.

BUKOPUCTAHHA

1. BcTaHoBITb Aepkak MeneHoi kaBu (6) Ta KpULLIKY (7) MeneHoi KaBu y KOpnyc NPUCTPOIO Ta NepekoHanTecCh, Lo BOHU
po3TaLlOBaHi MPaBUIbHO.

2. BHimiTb KpULKY (2) i HanunTe kaBwu B 6yHkep (1). MocTaBTe KpuLKy 6yHkepa Anst 606iB i nepekoHanTech, LLO BOHa
3HaX0AMTBLCA B MPaBUIbHOMY NOMOXEHHI.

3. BcTtaHoBITb 6axkaHy KinbKiCTb MENEHOI KaBW, PEryrtolym KinbKicTb NepeMuKadis YaLok (8).

4. BcTaHoBITb APiOHICTL MeNeHoi KaBu, PErymioYm CENEKTOp TOHKOCTI MerneHoi kasu (9).

5. MigknioyiTe Npunag oo axxeperna X1BMeHHS.

6. HaTucHiTb nepemukad ON / OFF (4), wo6 3anyctuTu npunag.

7. MNpunag aBTOMaTUYHO 3YNNHATUMETbLCS NiCIs TOro, Ik BUbpaHa KinbkicTb Oyae MmeneHa.

8. LLlo6 3ynuHmnTu Nnpunap Ao 3aBepLUeHHS LwinidpyBaHHSA, HAaTUCHITL nepemunkad ON/ OFF (4).

9. Bunmitb Aepxak MeneHoi kaBu, 0OepexHO TOPKHITbCA €MHOCTI, 3HIMiTb KPWULLKY i BMMIATE MereHy KaBy
6e3nocepeaHbO y iNbTp MaLUVHK AN ecnpeco.

OYULLEHHA | OBCNYTOBYBAHHA

1. Nepen YncTKoto 3aBXaM BUAMITE MEPEXY 3 PO3ETKN.

2. He BMKOPUCTOBYITE MUIOYi Ta YMCTSAYI 3acobu.

3. MoumncTiTb KpULLIKM Ta AeprKak MeNEeHoT KaBuy B TENMiN MUNbHi BoAi abo B MaLLWHi ANS MATTS MOCYAY.

4. LLlo6 3HATM BepxHO MNMHY (5), BCTAHOBITL PErynsitop TOHKOCTi MeneHoi kaBu (9) y MiHIManbHe MOMoXeHHs.
3axoniTbcs 3a GivHi enemMeHTM BepxHbOi MNMHW. [MOBEpHiTb MOro 3a roAMHHUKOBOK CTPINKOK Ta MNiAHIMITb
BepTUKamnbHO.

5. PeTenbHO O4NCTiTb BHYTPILLHIO YacTUHY ByHkepa Anst 606iB (1) BOnoroto raHyipKoto.

6. [Ins 3aMiHM BEPXHbOT MINMHU BCTAHOBITb NepemMmnkay TOHKOCTI MerneHoi kaBu (9) Ha MakcumarnbHe MOMOXEHHS,
BCTaBiTb 3HIMHY BEPXHIO MIMHY Ta 06EPHITb If 04UH pa3 NpoTH FOAUHHUKOBOT CTPINKK.

7. O4mncTiTb KOpMyC Npunagy Ta Jo3aTop BOOro raHYipKoto.

TEXHIYHI OAHI
BrokxumeneHHs: 220-240B ~50/600Iy,
MoTtyxHicTe: 200 BT
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CONDIZIONI DI SICUREZZA. ISTRUZIONI IMPORTANTI SULLA SICUREZZA DI UTILIZZO
LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER FUTURE RIFERIMENTI

Le condizioni di garanzia sono diverse se il dispositivo viene utilizzato per scopi commerciali.
1. Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente e attenersi sempre alle seguenti
istruzioni. Il produttore non e responsabile per eventuali danni dovuti a qualsiasi uso improprio.
2. |l prodotto deve essere utilizzato solo al chiuso. Non utilizzare il prodotto per scopi non
compatibili con la sua applicazione.
3. Latensione applicabile € 230V ~ 50Hz. Per motivi di sicurezza non & opportuno collegare piu
dispositivi a una presa di corrente.
4. Siprega di essere prudenti quando si usano bambini. Non lasciare che i bambini giochino con
il prodotto. Non permettere a bambini o persone che non conoscono il dispositivo di usarlo
senzasupervisione.
9. AVVERTENZA: questo dispositivo puo essere utilizzato da bambini di eta superiore a8 annie
persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, 0 persone senza esperienza o
conoscenza del dispositivo, solo sotto la supervisione di una persona responsabile della loro
sicurezza, o se sono stati istruiti sull'uso sicuro del dispositivo e sono consapevoli dei pericoli
associati al suo funzionamento. | bambini non dovrebbero giocare con il dispositivo. La pulizia e
la manutenzione del dispositivo non devono essere eseguite dai bambini, a meno che non
abbiano superato gli 8 anni di eta e queste attivita siano svolte sotto supervisione.
6. Dopo aver terminato di utilizzare il prodotto, ricordarsi sempre di rimuovere delicatamente la
spina dalla presa di corrente tenendo la presa con la mano. Non tirare mai il cavo di
alimentazione !!!
7. Non lasciare mai il prodotto collegato alla fonte di alimentazione senza supervisione. Anche
quando l'uso viene interrotto per un breve periodo, spegnerlo dalla rete, scollegare
I'alimentazione.
8. Non mettere mai il cavo di alimentazione, la spina o l'intero dispositivo in acqua. Non esporre
mai il prodotto alle condizioni atmosferiche quali luce diretta del sole o pioggia, ecc. Non
utilizzare maiil prodotto in condizioni di umidita.
9. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di
alimentazione & danneggiato, il prodotto deve essere girato in un luogo di assistenza
professionale da sostituire per evitare situazioni pericolose.
10. Non utilizzare mai il prodotto con un cavo di alimentazione danneggiato o se ¢ stato fatto
cadere o danneggiato in altro modo o se non funziona correttamente. Non tentare di riparare da
soli il prodotto difettoso perché pud provocare scosse elettriche. Trasformare sempre il
dispositivo danneggiato in un luogo di assistenza professionale per ripararlo. Tutte le riparazioni
possono essere eseguite solo da professionisti del servizio autorizzati. La riparazione eseguita
in modo errato pud causare situazioni pericolose per l'utente.
11. Non mettere mai il prodotto sopra o vicino alle superfici calde o calde o agli elettrodomestici
della cucinacome il forno elettrico o il bruciatore a gas.
12. Non utilizzare mai il prodotto vicino a combustibili.




13. Non lasciare che il cavo penda oltre il bordo del contatore.

14. Non immergere il gruppo motore in acqua.

15. Utilizzare sempre la smerigliatrice con il coperchio di sicurezza saldamente in posizione.
Tenere le mani e gli oggetti fuori dalla tramoggia del caffé durante la macinatura e quando
I'apparecchio & collegato. Assicurarsi che non vi siano corpi estranei nei fagioli prima di iniziare
la macinatura.

16. Non utilizzare I'apparecchio quando & vuoto.

PRODUCT DESCRIPTION (Fig. A):

1. Bean hogr)er 2. Bean hopper lid 3. Body of the appliance 4. ON/OFF switch

5. Removable upper mill 6. Ground coffee holder 7. Ground coffee holder lid 8. Number of cups selector
9. Ground coffee fineness selector 10. Ground coffee dispenser

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

Pulire il supporto del caffé macinato (6?, il coperchio del supporto del caffe macinato é?) e il coperchio del contenitore del caffé in grani (2)
con acqua calda e sapone. Pulire ['interno della tramoggia (1) con un panno umido. Asciugare accuratamente gli elementi e rimetterli
S Onell'apparecchio.

1. Montare il supporto per caffe macinato (6) e il coperchio del supporto per caffé macinato (7) nel corpo dell'apparecchio e assicurarsi che
siano posizionati correttamente.

2. Rimuovere il coperchio 52) e versare i chicchi di caffé nella tramoggia (1). Sostituire il coperchio del contenitore del caffé in grani e
assicurarsi che sia nella posizione corretta.

3. Impostare la quantita desiderata di caffé macinato regolando il numero del selettore tazze (8).

4. Impostare la finezza del caffé macinato regolando il selettore della finezza del caffé macinato (9).

5. Collegare |'apparecchiatura all'alimentazione.

6. Premere l'interruttore ON / OFF (4) per avviare I'apparecchio.

7. L'apparecchio si arrestera automaticamente una volta macinata la quantita selezionata.

8. Per arrestare I'apparecchiatura prima che la macinazione sia comf)leta, premere l'interruttore ON / OFF (4).

9. Rimuovere il supporto per caffé macinato, toccare delicatamente il contenitore, rimuovere il coperchio e versare il caffé macinato
direttamente nel filtro della macchina per caffé espresso.

PULIZIA E MANUTENZIONE

1. Scollegare sempre I'apparecchio prima di pulirlo.

2. Non utilizzare detergenti o deter?enti.

3. Pulire i coperchi e il supporto del caffé macinato in acqua calda e sapone o in una lavastoviglie.

4. Per rimuovere il mulino superiore (5), impostare il selettore di finezza del caffé macinato (9) nella posizione minima. Afferrare gli elementi
laterali del mulino superiore. Giralo in senso orario e sollevalo verticalmente.

5. Pulire accuratamente l'interno della tramoggia (1) con un panno umido.

6. Per sostituire il mulino superiore, impostare il selettore di finezza del caffé macinato (9) nella posizione massima, inserire il mulino
superiore rimovibile e ruotarlo in senso antiorario una volta.

7. Pulire il corpo dell'apparecchio e il distributore con un panno umido.

DATI TECNICI
Alimentazione: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Potenza: 200 W.

Prendersi cura dell'ambiente
Gli imballi di cartone devono essere smaltiti nel contenitore per la carta. | sacchetti di polietilene (PE) vanno gettati nel contenitore per la
plastica. L'apparecchio usato deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché contiene elementi pericolosi che
potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. | dispositivi elettrici devono essere resi al fine di evitare il loro riutilizzo. Se il dispositivo
contiene una batteria, deve essere rimossa e smaltita separatamente in un punto di raccolta.

Hm Non gettare I'apparecchio nei contenitori dei rifiuti urbani!
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CORIN RS
YCNOBWA 3A BE3OMNACHOCT. BAXHWN YKASAHUA 3A BESOMACHOCT HA YITOTPEBA
MONA, MPOYETETE BHUMATENHO W 3AMA3ETE 3A Eb[ELLA PEOEPEHLINA
apaHLMOHHMTE YCIIOBMS Ca Pa3nuyHK, ako YCTPOCTBOTO CE M3MOM3Ba 3a ThProBCKM Lienu. |
1. MNpeau ga u3nonaeate NpoaykTa, Mons, NpoYeTeTe BHUMATENHO W BUHArK cna3sanTe \
CnefHNTe MHCTPYKLUMK. [pON3BOANTENSAT HE HOCU OTTOBOPHOCT 3a NOBPeaN, MPUYNHEHM OT |
anoynotpeba.
2. MpogykTbT TpsbBa Aa ce 13non3ea camo Ha 3akpuTo. He 13nonseaiiTe NpogykTa 3a uenvl,‘
KOMTO He Ca CbBMECTUMM C HErOBOTO MPUIOXKEHNE. |
3. Mpunoxumoto HanpexeHne e 230V ~ 50Hz. OT cbobpaxeHus 3a 6e30nMacHOCT He e \
NoAXOoAsLLO a CBbp3BaTe MHOXECTBO YCTPOACTBA KbM e[ H KOHTaKT.
4. Mons, 6baeTe BHUMATENHK, KOraTo 13non3BaTe OKomo Aeua. He no3sonsiBanTte Ha
Aeuara fia cu urpasiT ¢ npoaykta. He nossonseaiTe Ha Aeua unm xopa, KOUTo He no3Hasar |
YCTPOWCTBOTO, Aa ro u3nonasat 6e3 Haasop. \
5. MPEAYNPEXIOEHWE: Tosa ycTporcTBO MOXe [ia Ce 13Mon3Ba oT AeLia Ha Bb3pacT Hap |
8 roguHM M Nnya ¢ HamaneHn U3n4eckn, CETUBHM UM YMCTBEHM COCOBHOCTM, UK Nua
6e3 onuT unu no3HaBaHe Ha YCTPONCTBOTO, CaMO Mog, Habrio4eHNETO Ha e, OTFOBOPHO
3a TaxHaTa 6e30nacHOCT, UNK ako Te ca UHCTPYKTUPaHK 3a 6e30macHOTO 13No3BaHe Ha
YCTPOWCTBOTO 1 Ca HAsACHO C OMAacHOCTUTe, CBbP3aHu ¢ paboTaTa my. [euara He Tpsbea aa |




\
—yrpasT-¢ yeTponcTeoTo. touncTBaHeTo U-ROAAPLKKATA Ha YETPOWCTBOTO He TpsibBa-Aa ce —

W3BBLPLUBA OT AeLa, OCBEH ako Te He Ca Ha Bb3pacT Hag 8 roAanHM 1 Te3n AENHOCTY ce
W3BbPLLBAT NOA HabnoaeHue. |
6. Crneq kaTo NPUKIIOYMTE C U3MOMN3BAHETO Ha NPOAYKTa, BUHArK He 3abpassiiTe \
BHUMATENHO Aa M3BaaWTE LLerncesna OT KOHTaKTa, KaTo AbPXMUTE KOHTaKTa C pbKa. Hukora He|
AbpnaiTe 3axpaHBawus kaben !!!

7. Hukora He ocTaBsiTe NpofykTa CBbp3aH KbM U3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe 6e3 Haasop.
[lopu KOraTo M3MOM3BaHETO & NPEKLCHATO 3a KPATKO, U3KMIYETE FO OT MpexaTa, uakroyeTe
3axpaHBaHeTo. |
8. Hukora He nocTtaBsiTe 3axpaHBalLms kaben, wencena unm UanoTo YCTPONCTBO BbB |
BoAaTa. Hukora He u3naraite npogykTa Ha aTMOCEPHM YCIIOBKS, KaTo Mpsika ClibHYeBa |
CBET/MHA U AbXA W Ap. Hukora He m3nonssaiTe NpogyKTa BbB BNaXH YCroBuS.

9. MeproanyHO NPOBEpsBaliTe ChCTOSHMETO Ha 3aXpaHBaLLVst kaber. AKo 3axpaHBalmsT |
kaben e noBpeaeH, NPoayKTLT TpsibBa Aa ce 0ObpHE Ha MACTO 3a NPOGECUOHAMHO \
obcnyxBaHe, 3a ja ce CMeHW, 3a Aa ce u3berHat onacHu cuTyauum. |
10. Hwkora He u3nonagainTe NPoOAyKTa C NOBpeAEH 3axpaHBaLy kaben unn ako e usnycHat |
WNW NOBPEAEH NO APYT HAYMH UK ako He paboTu NpaBuIHO. He ce onuTBaiTe camu ga
nonpassTe AeheKTHUS NPOAYKT, 3aLLOTO TOBa MOXeE Aa A0BeAe 40 TOKOB yaap. BuHaru
obpbLyaiTe NOBPEAEHOTO YCTPONCTBO HA MSCTO 3a NpodecnoHanHo obcnyxsaHe, 3a garo |
nonpasuTe. Bcuykyn peMOHTW MoraT Aja ce U3BbPLLBAT Camo OT OTOPU3NPaHK CePBU3HN |
cneunanmcTn. PEMOHTBT, U3BBPLLEH HENPABUIHO, MOXe Aa NPUYMHU ONacHK CUTyaLumn 3a |
notpebutens.
11. Hukora He noctaBsanTe npoaykta BbpXy Unun 6nmnso Ao ropeLmn unm |
TONMAM NOBBPXHOCTU UIN KYXHEHCKN ypeau KaTo enektTpuyeckara ypHa unv
rasoBaTa roperka. |
12. Hukora He n3nonaeanTte npoaykta 6nm3o 4o ropumm matepuanm.

13. He octaBsante kabena ga Bucu Hag pvba Ha nnoTa. |
14. He notanante motopHusa 6ok BbLB Boaa. \
15. BuHaru paboteTe ¢ MenHuuaTa cbC 34paBo 3akpeneH npegnaseH Kanak. |
ApbXTe pbueTe U NnpegmMeTuTe Aaned ot byHkepa 3a kade no Bpeme Ha
CMUIaHe 1 KoraTto ypeabT € BKYEH. YBepeTe ce, Ye HsaMa Yyxau Tena B
3bpHaTa, Npeaun ga 3anoyHeTe ga cmunare.

16. He nsnonsante ypena, korato e npaseH. |

OMNCAHME HA NMPOAOYKTA (®ur. A): |

1. ByHkep 3a 606 2. Kanak Ha byHkepa 3a 606 3. Kopnyc Ha ypeaa 4. MpeBkntoyBaTen 3a ‘
BKIOYBaHe/U3KroyBaHe
5. Ceansiia ce ropHa MenHuua 6. MNocTaBeka 3a cMnsaHO Kade 7. Kanak Ha abp)kadya 3a cMmnisiHo kadbe 8. ‘

CenekTop 3a 6pow Yawm
9. CenexkTop 3a mHOCT Ha cmnsiHO kacpe  10. [losatop 3a cMmnsiHO kade |

MPEOV MBbPBA M3MON3BAHE

MouuncTeTe abpxaya 3a cMNsAHO kade (6), kanaka Ha Abpxaya 3a cMNsAHO kade (7) 1 kanaka Ha GyHkepa 3a |
3bpHa (2) ¢ Tonna canyHeHa Boga. [ouncrete BbTPELIHOCTTa Ha OyHkepa 3a 3bpHa (1) ¢ BNaxHa Kbpna.
WacyweTte fobpe enemeHTUTE 1 rv noctaBeTe o6paTHO B ypeaa. |
M3MON3BAVTE



_ 1. OocTtaBeTe Abpxaya 3a CMIsHO Kade (6) 1 kanaka Ha Abpxaya 3a CMNsAHO kade (7) B TanoTo Ha ypega nce
yBepeTe, Ye ca pasnonoXeHn NpaBuIiHo. |
2. Ceanerte kanaka (2) n nscunerte kage Ha 3bpHa B byHkepa (1). CMeHeTe Kanaka Ha GyHkepa 3a 3bpHa 1 ce
yBepeTe, Ye e B NMpaBunHarta nosnumsi. |

. Hactpoiite xxenaHoTo konmyecTBo cMiisiHO kade, kaTo perynuparte 6posiya Ha yawuute (8).

. Hactponte duHocTTa Ha cMnaHOTO Kade, KaTo perynupare cenektopa 3a PMHOCT Ha CMIAHOTO Kade (9). |

. CBbpXeTe ypeaa KbM 3axpaHBaHeTo.

. Hatuchete knioya 3a BkniouBaHe/nskniouBaHe (4), 3a Aa craptupare ypeaa. \

YpepwbT LWe crnpe aBTOMaTUYHO, cref Kato M3bpaHoTo KONMYECTBO ce cMuna.

. 3a pa cnpete ypega npeauv 3aBbplUBaHe HA CMUMAHETO, HAaTUCHETE KIoYa 3a BKIloYBaHe/u3knouBaHe (4). ‘

. N3BapeTe obpxaya 3a cMNsHO Kadbe, AOKOCHETE BHMMATENHO KOHTEeHepa, cBarneTe Kanaka u uscvnere

CMNSIHOTO Kadhe ANPEeKTHO BbB (hMNTbpa Ha MaluMHaTa 3a ecrnpeco. |

MOYNCTBAHE M MOOOPBXKA ‘

1. BuHaru nskno4BanTe ypeaa oT KOHTakTa npegu noYncTeaHe.

2. He nsnonaeante nouncTBally npenapartun U noymMcTeallm npenaparm. ‘

3. MNoumncTeTe kanaumTe 1 Abpxaya 3a CMISHO Kadhe B Tonmna canyHeHa BoAa Unv B CbAOMUSANHA MaLUMHa.

4. 3a ga npemaxHeTe ropHaTta MenHuua (5), noctaBete cenekTopa 3a (UHOCT Ha CMNSHOTO kadoe (9) B

MWHVMMAIHO NonoXeHue. XBaHeTe CTPaHUYHUTE eNEMEHTN Ha ropHaTa MenHuua. 3aBbpTeTe ro No YacoBHMKOBATA

CTperka v NoBAUrHeTe BEPTMKAIHO. |

5. MNoymncTeTe cTapaTenHo BbTPELLHOCTTa Ha ByHKepa 3a 3bpHa (1) ¢ BnaxHa Kbpna.

6. 3a fa cMeHWTe ropHaTa MenHuua, nocTaBeTe cenekTopa 3a PUHOCT Ha CMIIAHOTO Kadbe (9) B MakcMmarnHo |

ronoxeHue, nocTaBeTe NOABWKHATA roOpHa MeNHULA 1 51 3aBbpTeTe eanH NbT 06paTHO Ha YacoBHMKOBaTa

cTperka. |

7. MNoumncTeTe Kopnyca Ha ypeaa v Jo3aTtopa C BraxHa Kbpna. |

TEXHUYECKU OAHHU

3axpaHBaHe: 220-240V ~ 50/60Hz ‘
MowHocT: 140W

©0O~NoUA W

3a fa 3awyTuTe OKOMHaTa Cv cpeda: Mons, OTAeneTe KapTOHEHUTE KyTUM W HaNOHOBUTE TOPBUYKA U T U3XBBPIETE B

CbOTBETHUTE KOLLYETA 3a OTnadbLy. M3non3sanusT ypen Tpsibea Aa Gbae [OCTABEH A0 CeLyantuTe NyHKToBe 3a CbbupaHe,

KOMTO MOraT Aa NOBMUSISIT Ha OKOMHaTa cpea. He naxebprisiiiTe T031 yper B 0GUKHOBEH KOLL 3@ OTMagbLy. ‘
—



KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzuja na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jako$ci sprzetu, na ktory
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesiecznej gwarangciji, ktéra liczy sie od daty zakupu
sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub
uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane beda bezptatnie przez Serwis Centralny. W
przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi 12 miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalno$ci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzetu, nie
jest zwigzany z profilem prowadzonej dziatalnosci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo
od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrécenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant
wymienit cze$¢ rzeczy, przepis powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant
zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie gwarancyjnej.
Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsadek, wybierajgc srodek transportu. Uprawnionemu
z gwarangji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy gwarancyjnej
, przekraczajgcy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sg objete
czynnos$ci zwigzane z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i akcesoria
ulegajgce zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzetu
oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewtasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacji;
-ingerenc;ji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerobek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatow eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepigcia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytgczeniowe, sieciowe, zaréwki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujace,
trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, gtowice tngce i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i
odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z
Serwisu Centralnego przez Klienta.

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie
dtuzszy niz 30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu
terminu naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z koniecznoscia sprowadzenia cze$ci zamiennych i poinformuje o
nowym terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy jg zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze podac¢ swoj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotgczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylgcza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych

z przepis6w o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;j.

SERWIS CENTRALNY = d t ........ d ......
c € 01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel 728 -595 - 006 eeeeesessesesssssseeeeee

serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl (pieczatka sklepu i podpis sprzedawcy)
adnotacje serwisu: * : ) i i

W trosce o $rodowisko..
Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do selektywne;
zbiorki odpadow komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajdujg sie baterie, nalezy je wyjaé i osobno odda¢ do
punktu zbierania i skladowania. Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbierania i sktadowania, gdyz znajdujace
si¢ w nim niebezpieczne substancje moga stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia i Srodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie
wskazuje, ze urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢ do pojemnika z odpadami komunalnymi.
Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktore zawierajg substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzat i Srodowiska. Substancije te moga,
doprowadzi¢ do zanieczyszczenia gleby, wody lub powietrze, a poprzez to moga sie dosta¢ do organizmu czowieka i doprowadzi¢
do licznych dolegliwo$ci zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia
nerek, watroby i serca, oraz wywota¢ choroby skory. Substancje szkodliwe moga mie¢ réwniez niekorzystny wptyw na uktad
oddechowy i rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian nowotworowych. Spozycie roslin rosnacych na skazonych glebach, oraz
produktéw powstatych z nich moze grozi¢ w/w skutkami zdrowotnymi.

Urzadzenia nie wyrzucac¢ do pojemnika na odpady komunalne !!!!




OGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA
WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZtOSC
1. Przed rozpoczeciem uzytkowania urzagdzenia przeczytac instrukcje obstugi i postepowac
wedtug wskazdwek w niej zawartych. Producent nie odpowiada za szkody spowodowane
uzytkowaniem urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem lub niewtasciwg jego
obstuga.
2. Urzadzenie stuzy wytgcznie do uzytku domowego. Nie uzywac do innych celow,
niezgodnych z jego przeznaczeniem.
3. Urzadzenie nalezy podtgczy¢ wytgcznie do gniazdka z uziemieniem 230 V ~ 50 Hz.
W celu zwiekszenia bezpieczenstwa uzytkowania do jednego obwodu pradu nie nalezy
rownoczesnie wtgczac wielu urzadzen elektrycznych.
4. Nalezy zachowac szczegdIng ostroznos¢ podczas korzystania z urzadzenia, gdy w
poblizu przebywajg dzieci. Nie nalezy dopuszczac dzieci do zabawy urzadzeniem nie
pozwal dzieciom ani osobom nie zaznajomionym z urzgdzeniem na jego uzytkowanie.
5. OSTRZEZENIE: Niniejszy sprzet moze by uzytkowany przez dzieci powyzej 8 roku zycia
oraz osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie
majace doSwiadczenia lub znajomosci sprzetu, jesli odbywa sig to pod nadzorem osoby
odpowiadajacej za ich bezpieczenstwo lub zostaty im udzielone wskazowki na temat
bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i maja $wiadomos$¢ niebezpieczenistwa zwiazanego
z jego uzytkowaniem. Dzieci nie powinny bawic sie sprzetem. Czyszczenie i konserwacja
urzadzenia nie powinna by¢ wykonywana przez dzieci, chyba Zze sg powyzej 8 roku zycia a
czynno$ci te sq wykonywane pod nadzorem.
6. Zawsze po zakonczeniu uzywania, wyjmij wtyczke z gniazda zasilajacego poprzez
przytrzymanie gniazdka reka. NIE ciggna¢ za sznur sieciowy.
7. Nie zanurza¢ kabla, wtyczki oraz catego urzadzenia w wodzie lub innej cieczy. Nie
wystawiaj urzadzenia na dziatanie warunkow atmosferycznych (deszczu, stonca, etc.) ani
nie uzywaj w warunkach podwyzszonej wilgotnosci (tazienki, wilgotne domki kempingowe).
8. Okresowo sprawdzaj stan przewodu zasilajgcego. Jezeli przewdd zasilajacy jest
uszkodzony, to powinien on by¢ wymieniony przez specjalistyczny zaktad naprawczy w
celu unikniecia zagrozenia.
9. Nie uzywaj urzadzenia z uszkodzonym przewodem zasilajagcym lub jesli zostato
upuszczone lub uszkodzone w jakikolwiek inny sposob lub nieprawidtowo pracuje. Nie
naprawiaj urzadzenia samodzielnie, gdyz grozi to porazeniem. Uszkodzone urzadzenie
oddaj do wiasciwego punktu serwisowego w celu sprawdzenia lub dokonania naprawy.
Wszelkich napraw mogg dokonywac wytgcznie uprawnione punkty serwisowe.
Nieprawidtowo wykonana naprawa moze spowodowac powazne zagrozenie dla
uzytkownika.
10. Nalezy stawia¢ urzadzenie na chtodnej stabilnej, rwnej powierzchni, z dala od
nagrzewajacych sie urzadzen kuchennych jak: kuchenka elektryczna, palnik gazowy, itp..
11. Nie korzystac z urzadzenia w poblizu materiatéw tatwopalnych.
12. Przewdd zasilania nie moze zwisa¢ poza krawedz stotu lub dotyka¢ goracych
powierzchni.
13. Nie wolno pozostawia¢ wigczonego urzadzenia ani zasilacza do gniazdka bez nadzoru.



14. Do zapewnienia dodatkowej ochrony, wskazane jest zainstalowanie w obwodzie
elektrycznym, urzadzenia réznicowopradowego (RCD) o znamionowym pradzie
roznicowym nie przekraczajacym 30 mA. W tym zakresie nalezy zwrocic sie do specjalisty
elektryka.

15. Mlynek moze by¢ uruchamiany wytacznie wtedy, gdy pokrywka zabezpieczajgca
znajduje sie na swoim miejscu. Nie nalezy wktadac rak ani przedmiotéw do lejka na kawe
podczas mielenia, a takze wtedy,gdy urzadzenie jest podigczone do zasilania. Przed
mieleniem nalezy sprawdzi¢, czy miedzy ziarna nie dostaty si¢ zadne obce ciata.

16. Nie wolno uruchamia¢ pustego urzadzenia.

Opis produktu (rys.A):

1. Lejek na ziama 2. Pokrywka lejka na ziarna 3. Korpus urzadzenia

4. \Wtacznik ON/OFF 5. Zdejmowany miynek gormy 6. Pojemnik na zmielong kawe
7. Pokrywka pojemnika na zmielong kawe 8. Pokretto wyboru liczby filizanek 9. Pokretto regulacji stopnia zmielenia

10. Dozownik zmielonej kawy

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

Wyczys¢ pojemnik na mielong kawe (6), pokrywe pojemnika na mielong kawe (7) i pokrywe pojemnika na ziarna kawy (2) cieptq wodg z
mydtem. Wyczy$¢ wnetrze pojemnika na ziarna kawy (1) wilgotng szmatka. Doktadnie wysusz elementy i umies¢ je z powrotem w
urzadzeniu.

POSLUGIWAC SiE

1. Zamontuj pojemnik na mielona kawe (6) i pokrywe pojemnika na mielong kawe (7) w korpusie urzadzenia i upewnij sie, ze sg
ustawione prawidtowo.

2. Zdejmij pokrywke (2) i wsyp ziarna kawy do zbiornika (1). Zatéz pokrywke pojemnika na ziarna kawy i upewnij sie, ze znajduje sie we
wiasciwej pozyciji.

3. Ustaw zgdanq ilos¢ kawy mielonej, regulujac liczbe przefacznikiem filizanek (8).

4. Ustaw mielenie kawy mielonej za pomoca przetacznika wyboru mielonej kawy (9).

5. Podtacz urzadzenie do zrédta zasilania.

6. Nacisnij wiacznik / wytacznik (4), aby uruchomi¢ urzadzenie.

7. Urzadzenie zatrzyma sie automatycznie po zmieleniu wybranej ilosci.

8. Aby zatrzyma¢ urzadzenie przed zakorczeniem mielenia, nacisnij wiacznik / wytacznik (4).

9. Wyjmij pojemnik na mielong kawe, delikatnie stuknij w pojemnik, zdejmij pokrywke i wsyp zmielong kawe bezposrednio do filtra
ekspresu do kawy.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

1. Zawsze odtaczaj urzadzenie od zasilania przed czyszczeniem.

2. Nie uzywaj detergentow ani srodkow czyszczacych.

3. Wyczy$¢ pokrywki i pojemnik na mielong kawe w cieptej wodzie z mydtem lub w zmywarce do naczyn.

4. Aby zdja¢ gorne zarno (5), ustaw selektor mielenia kawy (9) w pozycji minimalnej. Chwy¢ boczne elementy gornego zarna. Obro¢ w
prawo i unies$ pionowo.

5. Doktadnie wyczy$¢ wnetrze pojemnika na ziarna kawy (1) wilgotng szmatka.

6. Aby wymieni¢ zarno gorne, ustaw selektor mielenia kawy mielonej (9) w pozycji maksymalnej, widz wyjmowane zarno gérne i obro¢ je
jeden raz w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

7. Oczy$¢ obudowe urzadzenia i dozownika wilgotng $ciereczka.

DANE TECHNICZNE
Zasilanie: 220-240 V ~ 50/60 Hz
Moc: 200 W.
Urzadzenie jest wykonane w Il klasie izolacji
i nie wymaga uziemienia.
Urzadzenie jest zgodne z wymaganiami dyrektyw:
Urzadzenie elektryczne niskonapieciowe (LVD)
Kompatybilno$¢ elektromagnetyczna (EMC)
Wyréb oznaczony CE na tabliczce znamionowej



ELECTRIC KETTLE ESPRESSO MACHINE = SANDWICH MAKER RETRO RADIO
CR 1290 CR 4410 CR 3054 CR 1182

L .
AIR CONDITIONER FOOD PROCESSOR MIXER MEAT MINCER
CR 7925 CR 4223 CR 4220 CR 4812

et

L] =
AIR FRYER OVEN BAGLESS VACUUM CLEANER AIR DEHUMIDIFIER Trimmer
CR 6311 CR 7046 CR 7851 CR 2921

/. -
] l ‘

CERAMIC FAN HEATEROIL FILLED RADIATOR PORTABLE FRIDGE HEATED ANIMAL DEN
CR 7732 CR 7812 CR 8076 CR 7431

www.camryhome.eu
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Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Camry, i preuzet je sa njihove zvanicne stranice. S obzirom na ovu
cinjenicu, Tehnoteka istice da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehnickim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite nasu stranicu klikom na slededi link:
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